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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się 
z wszystkimi funkcjami urządzenia.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

MD

Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.

Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa 
svim  
funkcijama uređaja.

Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с 
всички функции на уреда.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Ladegeräts mit Akku (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Gerät
wurde während der Produktion auf Qua-
lität geprüft und einer Endkontrolle unter-
zogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerä-
tes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfäl-
tig. Machen Sie sich mit den Bedienteilen
und dem richtigen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut. Benutzen Sie das Gerät nur
wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Geräts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Akku: Betreiben von Geräten der Serie
X 20 V TEAM
Akku-Ladegerät: Laden von Akkus
der Serie X 20 V TEAM
Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-
men.
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Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht für
Schäden, die durch bestimmungswidrige
Verwendung oder falsche Bedienung ver-
ursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprü-
fen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku
• Akku-Ladegerät
• Originalbetriebsanleitung

Übersicht
Die Abbildungen des
Geräts finden Sie auf
der vorderen Ausklapp-
seite.

1 Akku-Entriegelung
2 Taste (Ladezustandsanzeige)
3 Ladezustandsanzeige

4 Akku
5 Akku-Ladegerät
6 Kontrollanzeige, grün
7 Kontrollanzeige, rot
8 Ladeschacht

Technische Daten
Akku (Li-Ion) ............... PAP 20 B1
Bemessungsspannung U ..............20 V ⎓
Anzahl der Batteriezellen ....................... 5
Kapazität ........................................2,0 Ah
Energie ...........................................40 Wh
Ladezeit ..............................................1 h*
Temperatur ....................................≤50 °C
– Ladevorgang ........................4 – 40 °C
– Betrieb ............................. −20 – 50 °C
– Lagerung .............................. 0 – 45 °C
* Die angegebene Ladezeit gilt für das
mitgelieferte Ladegerät.
Akku-Ladegerät .........  PLG 20 C1
Bemessungsspannung U
................................ 230–240 V∼, 50 Hz
Bemessungsleistung P ..................... 65 W
Schutzklasse ........⧈ II (Doppelisolierung)
Gerätesicherung ........................... T3.15A
Ausgangsspannung .................. 21,5 V ⎓
Ausgangsstrom .................................2,4 A
Ausgangsleistung .........................51,6 W
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, mit diesem
Ladegerät ausschließlich folgen-
de Akkus zu laden:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diesen Ak-
ku ausschließlich mit folgenden La-
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degeräten zu laden:PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Ladezeit (Min.) PLG 20 C1
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

60

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

120

Smart PAPS 208 A1 240

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Sicherheitshin-
weise

ACHTUNG!
Beim Ge-
brauch von
Elektrowerk-
zeugen sind
zum Schutz ge-
gen elektri-
schen Schlag,
Verletzungs-
und Brandge-
fahr folgende
grundsätzliche
Sicherheits-
maßnahmen
zu beachten.

Dieses Gerät kann von
Kindern ab 8 Jahren und
darüber sowie von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Er-
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fahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kin-
der dürfen nicht mit dem
Gerät spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung
dürfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung
durchgeführt werden.

 WARNUNG!  Per-
sonen- und Sachschä-
den durch unsachgemä-
ßen Umgang mit dem Ak-
ku. Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Ver-
wendung in der Betriebs-
anleitung Ihres Akkus
und Ladegeräts der Se-

rie X 20 V TEAM. Eine
detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und
weitere Informationen fin-
den Sie in dieser separa-
ten Bedienungsanleitung.
Bedeutung der
Sicherheitshin-
weise

 GEFAHR!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist
schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG!  Wenn
Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen,
tritt möglicherweise ein
Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwe-
re Körperverletzung oder
Tod.

 VORSICHT!  Wenn
Sie diesen Sicherheitshin-
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weis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge
ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Akku

 
Das Gerät ist Teil der
Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus
der X 20 V TEAM
Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen
nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM ge-
laden werden.Master für die 
Folgenden

Taste zur La-
dezustands-
anzeige
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Lesen Sie die Be-
triebsanleitung
sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem
richtigen Gebrauch
des Gerätes ver-
traut.
Elektrogeräte ge-
hören nicht in den
Hausmüll.
Akkus gehören
nicht in den Haus-
müll.
Geben Sie Akkus
an einer Altbatte-
riesammelstelle ab,
wo sie einer um-
weltgerechten Wie-
derverwertung zu-
geführt werden.

Setzen Sie den Ak-
ku nicht über län-
gere Zeit starker
Sonneneinstrahlung
aus und legen Sie
ihn nicht auf Heiz-
körpern ab (max.
50 °C).
Werfen Sie den Ak-
ku nicht ins Wasser.
Werfen Sie den Ak-
ku nicht ins Feuer.
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Bildzeichen auf dem
Ladegerät

 
Das Gerät ist Teil der
Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus
der X 20 V TEAM
Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen
nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM ge-
laden werden.

Achtung!
Lesen Sie vor dem
Laden die Betriebs-
anleitung. Machen
Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem
richtigen Gebrauch
des Gerätes ver-
traut.

Elektrogeräte ge-
hören nicht in den
Hausmüll.
Das Ladegerät ist
nur zur Verwen-
dung in Räumen
geeignet.
Gerätesicherung

Schutzklasse II
(Doppelisolierung)

Kontroll-LEDs
auf dem La-
degerät

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

Allgemeine Sicher-
heitshinweise
VERWENDUNG UND
BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGS
1. Laden Sie die Ak-

kus nur mit Lade-
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geräten der Serie
X 20 V TEAM auf.
Durch ein Ladegerät,
das für eine bestimm-
te Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit an-
deren Akkus verwendet
wird.

2. Verwenden Sie
nur die dafür vor-
gesehenen Ak-
kus in den Elektro-
werkzeugen. Der
Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Ver-
letzungen und Brand-
gefahr führen.

3. Halten Sie den
nicht benutzten
Akku fern von Bü-
roklammern, Mün-
zen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrau-
ben oder ande-

ren kleinen Me-
tallgegenständen,
die eine Überbrü-
ckung der Kon-
takte verursachen
könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den
Akkukontakten kann
Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

4. Bei falscher An-
wendung kann
Flüssigkeit aus
dem Akku austre-
ten. Vermeiden
Sie den Kontakt
damit. Bei zufälli-
gem Kontakt mit
Wasser abspülen.
Wenn die Flüssig-
keit in die Augen
kommt, nehmen
Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in An-
spruch. Austretende
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Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder
Verbrennungen führen.

5. Benutzen Sie kei-
nen beschädigten
oder veränderten
Akku. Beschädigte
oder veränderte Ak-
kus können sich unvor-
hersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosi-
on oder Verletzungsge-
fahr führen.

6. Setzen Sie einen
Akku keinem Feu-
er oder zu ho-
hen Temperatu-
ren aus. Feuer oder
Temperaturen über
130 °C können eine
Explosion hervorrufen.

7. Befolgen Sie al-
le Anweisungen
zum Laden und la-
den Sie den Ak-

ku oder das Akku-
werkzeug niemals
außerhalb des in
der Betriebsanlei-
tung angegebe-
nen Temperatur-
bereichs. Falsches
Laden oder Laden au-
ßerhalb des zugelas-
senen Temperaturbe-
reichs kann den Ak-
ku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

SERVICE
1. Warten Sie nie-

mals beschädig-
te Akkus. Sämtli-
che Wartung von Ak-
kus sollte nur durch
den Hersteller oder be-
vollmächtige Kunden-
dienststellen erfolgen.
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Spezielle
Sicherheitshinweise
für Akkugeräte
• Stellen Sie sicher,

dass das Gerät
ausgeschaltet ist,
bevor Sie den Ak-
ku einsetzen. Das
Einsetzen eines Akkus
in ein Elektrowerkzeug,
das eingeschaltet ist,
kann zu Unfällen füh-
ren.

• Laden Sie Ihre Ak-
kus nur im Innen-
bereich auf, weil
das Ladegerät nur
dafür bestimmt ist.
Gefahr durch elek-
trischen Schlag.

• Um das Risiko ei-
nes elektrischen
Schlags zu redu-
zieren, ziehen Sie
den Stecker des

Ladegeräts aus
der Steckdose her-
aus, bevor Sie es
reinigen.

• Setzen Sie den Ak-
ku nicht über län-
gere Zeit starker
Sonneneinstrah-
lung aus und le-
gen Sie ihn nicht
auf Heizkörpern
ab. Hitze schadet
dem Akku und es be-
steht Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen
erwärmten Akku
vor dem Laden ab-
kühlen.

• Öffnen Sie den Ak-
ku nicht und ver-
meiden Sie eine
mechanische Be-
schädigung des
Akkus. Es besteht
die Gefahr eines Kurz-
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schlusses und es kön-
nen Dämpfe austre-
ten, die die Atemwege
reizen. Sorgen Sie für
Frischluft und nehmen
Sie zusätzlich ärztliche
Hilfe in Anspruch.

• Verwenden Sie
keine nicht wie-
deraufladbaren
Batterien. Das Ge-
rät könnte beschädigt
werden.

• Verwenden Sie
ausschließlich Zu-
behör, welches
von PARKSIDE
empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör
kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer füh-
ren.

Sicherer Betrieb
von Akkuladege-
räten
• Kinder sollten beauf-

sichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerät
spielen.

• Verwenden Sie
dieses Ladege-
rät ausschließlich
zum Laden von
Akkus der Serie
X 20 V TEAM. Das
Laden von anderen Ak-
kus kann zu Verletzun-
gen und Brand- und
Explosionsgefahr füh-
ren.

• Überprüfen Sie
vor jeder Benut-
zung Ladegerät,
Kabel und Stecker
und lassen Sie es
von qualifizier-
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tem Fachpersonal
und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen
reparieren. Be-
nutzen Sie ein de-
fektes Ladegerät
nicht und öffnen
Sie es nicht selbst.
Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicher-
heit des Gerätes erhal-
ten bleibt.

• Achten Sie dar-
auf, dass die Netz-
spannung mit den
Angaben des Ty-
penschildes auf
dem Ladegerät
übereinstimmt.
Es besteht die Ge-
fahr eines elektrischen
Schlags.

• Halten Sie das La-
degerät sauber
und fern von Näs-

se und Regen. Be-
nutzen Sie das La-
degerät niemals
im Freien. Durch Ver-
schmutzung und das
Eindringen von Was-
ser erhöhet sich das Ri-
siko eines elektrischen
Schlags.

• Vermeiden Sie me-
chanische Beschä-
digungen des La-
degerätes. Sie kön-
nen zu inneren Kurz-
schlüssen führen.

• Das Ladegerät
darf nicht auf oder
in der Nähe von
brennbarem Un-
tergrund (z. B. Pa-
pier, Textilien) be-
trieben werden. Es
besteht Brandgefahr
wegen der beim Laden
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auftretenden Erwär-
mung.

• Wenn die Netzan-
schlussleitung dieses
Geräts beschädigt
wird, muss sie durch
den Hersteller, seinen
Kundendienst oder ei-
ne ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefährdungen zu
vermeiden. Wenden
Sie sich an das Ser-
vice-Center.

• Ziehen Sie den Netz-
stecker, wenn der Akku
voll aufgeladen ist und
trennen Sie den Akku
vom Ladegerät.

• Laden Sie in dem Lade-
gerät keine nicht-wie-
deraufladbaren Batteri-
en auf.

Vorbereitung
 WARNUNG!  Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Hinweise zu Akkus
• Schalten Sie das Gerät aus und ent-

fernen Sie den Akku vor allen Arbei-
ten aus dem Gerät.

• Der Akku erreicht erst nach mehrmali-
gem Laden seine volle Kapazität.

• Laden Sie den Akku vor dem ersten
Gebrauch auf.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (2) neben der

Ladezustandsanzeige (3) am Akku
(4).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige
zeigen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (4) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustands-
anzeige (3) leuchtet.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG!  Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
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ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS!  Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku beschä-
digen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (4) entlang

der Führungsschiene in den Akku-Hal-
ter.
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Ent-

riegelung (1) am Akku (4).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter.

Betrieb
Kontrollanzeige
Bedeutung der Kontrollanzeigen (6/7)
auf dem Ladegerät:

grün (6) rot (7) Bedeu-
tung

leuchtet — • Akku
ist voll-
ständig
aufge-
laden

• bereit
(kein
Akku
einge-
legt)

— leuchtet Akku wird
aufgeladen

— blinkt Akku ist
überhitzt

grün (6) rot (7) Bedeu-
tung

blinkt blinkt Akku ist de-
fekt

Akku aufladen
HINWEIS!  Gefahr von Verletzungen
durch Stromschlag. Laden Sie den Akku
nur in trockenen Räumen auf.  Die Außen-
fläche des Akkus muss sauber und tro-
cken sein, bevor Sie das Ladegerät an-
schließen.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
Vorgehen
1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Ak-

ku (4) aus dem Akku-Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (4) in den La-

deschacht (8) des Ladegeräts (5).
3. Schließen Sie das Ladegerät (5) an

eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen

Sie das Ladegerät (5) vom Netz.
5. Ziehen Sie den Akku (4) aus dem La-

deschacht (8).

Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürzte Betriebs-

zeit trotz Aufladung zeigt an, dass
der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss. Verwenden Sie nur ei-
nen Original-Ersatzakku der Serie
X 20 V TEAM, den Sie über den
Onlineshop beziehen können (siehe
Ersatzteile und Zubehör, S. 22).

• Beachten Sie in jedem Falle die Si-
cherheitshinweise sowie Bestimmun-
gen und Hinweise zum Umweltschutz
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(siehe Entsorgung/Umweltschutz,
S. 19).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG!  Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten.  Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (4).
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem
Service-Center durchführen. Verwenden
Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
Reinigen Sie das Ladegerät und den Ak-
ku mit einem trockenen Tuch oder mit ei-
nem Pinsel. Verwenden Sie kein Wasser
oder metallische Gegenstände.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Die Lagertemperatur für den Akku und
das Gerät beträgt zwischen 0 °C und
45 °C. Vermeiden Sie während der La-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem

Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).

Wandbefestigung Lade-
gerät (optional)
Sie können das Ladegerät (5) auch an
der Wand befestigen.
Hinweise
• Achten Sie beim Bohren darauf, kei-

ne Versorgungsleitungen zu beschädi-
gen. Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um diese aufzuspüren oder
nehmen Sie einen Installationsplan zu
Hilfe.

• Kontakt mit Elektroleitungen kann zu
elektrischem Schlag und Feuer, Kon-
takt mit einer Gasleitung zur Explosi-
on führen.

• Beschädigung einer Wasserleitung
kann zu Sachbeschädigung und elek-
trischem Schlag führen.

• Geeigneter Durchmesser des Schrau-
benkopfs: 7-9 mm

Vorgehen
1. Bringen Sie zwei Schrauben mit Hilfe

von Dübeln an der Wunschposition
einer Wand an. Abstand zwischen
den Schrauben: 76,2 mm

2. Lassen Sie die Schraubenköpfe von
der Wand hervorstehen. Abstand zur
Wand: ≈10 mm

3. Setzten Sie das Ladegerät mit den
Öffnungen der Wandhalterung über
die beiden Schrauben und ziehen Sie
es auf Anschlag nach unten.
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Entsorgung/Umwelt-
schutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle ab-

geben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Ver-
treiber von Elektro- und Elektronikgeräten
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur
Rücknahme verpflichtet. Kaufland bietet
Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in
den Filialen und Märkten an. Rückgabe
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät
unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer
als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerät umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen
werden können und führen diese einer se-
paraten Sammlung zu.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt werden.
Werfen Sie den Akku nicht ins
Feuer (Explosionsgefahr) oder
ins Wasser. Beschädigte Akkus
können der Umwelt und ihrer
Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dämpfe oder Flüssigkeiten
austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauch-



DE

20

te Akkus müssen gemäß Richtlinie
2006/66/EG recycelt werden. Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstel-
le ab, wo sie einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugeführt werden. Fragen
Sie hierzu Ihren lokalen Müllentsorger
oder unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir emp-
fehlen die Pole mit einem Klebestreifen
zum Schutz vor einem Kurzschluss abzu-
decken. Öffnen Sie den Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese ge-
setzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Origi-
nal-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-

ben wird, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Re-
paratur oder Austausch des Produkts be-
ginnt kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem
Auspacken gemeldet werden. Nach Ab-
lauf der Garantiezeit anfallende Repara-
turen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qua-
litätsrichtlinien sorgfältig produziert und
vor Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und
daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können (z. B. Akkukapazität) oder
für Beschädigungen an zerbrechlichen
Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder nicht gewartet wurde. Für ei-
ne sachgemäße Benutzung des Produkts
sind alle in der Betriebsanleitung aufge-
führten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen,
von denen in der Betriebsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind
unbedingt zu vermeiden.
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Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchli-
cher und unsachgemäßer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen,
die nicht von unserer autorisierten Ser-
vice-Niederlassung vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 426031_2304) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie
zunächst das nachfolgend benann-
te Service-Center telefonisch oder
per E‑Mail. Sie erhalten dann weite-
re Informationen über die Abwicklung
Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt kön-
nen Sie, nach Rücksprache mit unse-
rem Service-Center unter Beifügung
des Kaufbelegs (Kassenbons) und
der Angabe, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist, für
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der Ver-
sand nicht unfrei, per Sperrgut, Ex-
press oder sonstiger Sonderfracht er-

folgt. Senden Sie das Produkt bitte
inkl. aller beim Kauf mitgelieferten Zu-
behörteile ein und sorgen Sie für eine
ausreichend sichere Transportverpa-
ckung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten Sie
gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Ge-
rät gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center ge-
nannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet wur-
den.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center

DE Service Deutschland
Tel.: 0800 1528352 (Kosten-
frei aus dem deutschen Fest-
und Mobilfunknetz)
E-Mail:
kundenmanagement@kaufland.
de
IAN 426031_2304

mailto:kundenmanagement@kaufland.de
mailto:kundenmanagement@kaufland.de
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontak-
tieren Sie zunächst das oben genannte
Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 21.

Pos.-
Nr. Bezeichnung Best.-Nr.

4 Akku
PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Akku-Ladegerät
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A; UK 80001354

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Ladegerät / Akku 20 V
Modell: PLG 20 C1/PAP 20 B1
Seriennummer: 000001 – 358000 IAN: 426031_2304
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmoni-
sierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie
nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62233:2008 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 Anhang K 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.10.2023 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Introduction
Congratulations on purchasing your new
charger with battery (hereafter referred
to as device or power tool).
You have chosen a high-quality device.
This device was quality-tested and subjec-
ted to a final inspection during produc-
tion, therefore ensuring proper function-
ing of your device.

 
The instruction manual forms part of this
device. It contains important information
on safety, use and disposal. Read the
instruction manual carefully. Familiarise
yourself with the controls and how to use
the device correctly. Use the device only
as described and for the stated fields of
application. Store the instruction manual
carefully and ensure that all documents
are handed over in the event that the
device is passed on to another user.

Proper use
Battery: Operating devices of the
series X 20 V TEAM
Battery charger: Charging batteries
of the series X 20 V TEAM
Only operate in dry areas.
Any other use that is not expressly permit-
ted in this instruction manual may pose
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a serious hazard to the user and result
in damage to the device. The operator
or user of the machine is responsible for
any accidents or personal injury and/or
material damage to third parties or their
property. The machine is intended to be
used by do-it-yourselfers. It was not de-
signed for heavy commercial use. The
warranty is void in the case of commer-
cial use. The manufacturer is not liable for
damage caused by improper use or in-
correct operation.
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batter-
ies of the X 20 V TEAM series. Batter-
ies of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material prop-
erly.
• Battery
• Battery charger
• Translation of the original instructions

Overview
The illustrations for the
device can be found on
the front fold-out page.

1 Battery release
2 Button (Charge level indicator)
3 Charge level indicator
4 Battery
5 Battery charger
6 Control display, green

7 Control display, red
8 Charging slot

Technical data
Battery (Li-Ion) ............PAP 20 B1
Rated voltage U ........................... 20 V ⎓
Number of battery cells ..........................5
Capacity .........................................2,0 Ah
Energy ............................................40 Wh
Charging time ....................................1 h*
Temperature ..................................≤50 °C
– Charging ..............................4 – 40 °C
– Operation ........................−20 – 50 °C
– Storage ................................ 0 – 45 °C
* The specified charging time applies to
the charger supplied.
Battery charger .......... PLG 20 C1
Rated voltage U .... 230–240 V∼, 50 Hz
Rated output P .................................65 W
Protection class ... ⧈ II (double insulation)
Device fuse ....................................T3.15A
Output voltage ...............................21.5 V
Output current ..................................2.4 A
Output power ...............................51.6 W
Charging time
We recommend that you only use
this charger to charge the following
rechargeable batteries:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
We recommend that you only charge
this rechargeable battery with the
following chargers:PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
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Charging time
(min.)

PLG 20 C1

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

60

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

120

Smart PAPS 208 A1 240

The charging time is influenced by factors
such as the temperature of the envir-
onment and the battery, as well as the
mains voltage applied, and may there-
fore deviate from the specified values.

Safety Warnings
ATTENTION!
When using
power tools,
observe the
following
basic safety
measures
to protect
against elec-
tric shock, risk
of injury and
fire.

This device can be used
by children aged 8 years
and up as well as indi-
viduals with reduced
physical, sensory or men-
tal abilities or a lack of
experience and know-
ledge if they are super-
vised or have been in-
structed in the safe use
of the device and under-
stand the resulting haz-
ards. Children must nev-
er play with the device.
Cleaning and user main-
tenance must not be car-
ried out by children if
they are not supervised.

 WARNING!  Injury
and property damage
due to improper hand-
ling of battery. Observe
the safety information
and notes on charging
and proper use as shown



GB

27

in the instruction manu-
al for your battery and
charger from the series
X 20 V TEAM. A de-
tailed description of the
charging process and fur-
ther information can be
found in these separate
operating instructions.
Meaning of the
safety information

 DANGER!  If you do
not observe this safety in-
struction, an accident will
occur. The result of which
is severe bodily injury or
death.

 WARNING!  If
you do not observe this
safety instruction, an ac-
cident may occur. The
result of which is likely
severe bodily injury or
death.

 CAUTION!  If you do
not observe this safety in-
struction, an accident will
occur. The result of which
is likely minor or moder-
ate bodily injury.
NOTICE!  If you do not
observe this safety in-
struction, an accident will
occur. The result of which
is possible damage to
property.
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Pictograms and
symbols
Symbols on the
battery

 
The device is part of
the X 20 V TEAM
series and can be op-
erated with batteries
of the X 20 V TEAM
series. Batteries of the
X 20 V TEAM series
may only be charged
using chargers of the
X 20 V TEAM series.Master für die 
Folgenden

Button for
charge level
indicator

Read the instruction
manual carefully.
Familiarise yourself
with the controls
and how to use the
device correctly.

Electrical devices
must not be dis-
posed of with do-
mestic waste.
Batteries must not
be disposed of with
domestic waste.
Hand in the batter-
ies at a used bat-
tery collection point
where they are re-
cycled in an envir-
onmentally friendly
manner.
Do not expose the
battery to direct
sunlight for long
periods and do not
place it on a radiat-
or (max. 50°C).
Do not throw the
battery into water.
Do not throw the
battery into a fire.
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Symbols on the
charger

 
The device is part of
the X 20 V TEAM
series and can be op-
erated with batteries
of the X 20 V TEAM
series. Batteries of the
X 20 V TEAM series
may only be charged
using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Attention!
Read the instruc-
tion manual before
charging. Familiar-
ise yourself with the
controls and how to
use the device cor-
rectly.

Electrical devices
must not be dis-
posed of with do-
mestic waste.
The charger is only
suitable for use in-
doors.
Device fuse

Protection class II
(double insulation)

Control LEDs
on the char-
ger

Symbols used in
the instruction
manual

Attention!

General Safety
Warnings
BATTERY TOOL USE
AND CARE
1. Recharge only

with a charger
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of the series
X 20 V TEAM. A
charger that is suitable
for one type of battery
pack may create a risk
of fire when used with
another battery pack.

2. Use power tools
only with specific-
ally designated
battery packs. Use
of any other battery
packs may create a
risk of injury and fire.

3. When battery
pack is not in use,
keep it away from
other metal ob-
jects, like paper
clips, coins, keys,
nails, screws or
other small metal
objects, that can
make a connection
from one termin-

al to another. Short-
ing the battery termin-
als together may cause
burns or a fire.

4. Under abusive
conditions, liquid
may be ejected
from the battery;
avoid contact.
If contact acci-
dentally occurs,
flush with water.
If liquid contacts
eyes, additionally
seek medical help.
Liquid ejected from the
battery may cause irrit-
ation or burns.

5. Do not use a bat-
tery pack or tool
that is damaged
or modified. Dam-
aged or modified bat-
teries may exhibit un-
predictable behaviour
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resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.

6. Do not expose a
battery pack or
tool to fire or ex-
cessive temperat-
ure. Exposure to fire
or temperature above
130 °C may cause ex-
plosion.

7. Follow all char-
ging instructions
and do not charge
the battery pack
or tool outside
the temperature
range specified in
the instructions.
Charging improperly
or at temperatures
outside the specified
range may damage
the battery and in-
crease the risk of fire.

SERVICE
1. Never service

damaged battery
packs. Service of bat-
tery packs should only
be performed by the
manufacturer or au-
thorized service pro-
viders.

Special safety
warnings for
battery-operated
tools
• Make sure the

device is switched
off before insert-
ing the battery. In-
serting a battery into
a power tool that is
switched on may result
in accidents.

• Recharge the bat-
teries indoors only
because the bat-
tery charger is de-
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signed for indoor
use only. Danger
of electric shock.

• To reduce the elec-
tric shock hazard,
unplug the bat-
tery charger from
the mains before
cleaning the char-
ger.

• Do not expose the
battery to strong
sunlight over long
periods and do
not leave it on a
heater. Heat dam-
ages the battery and
there is a risk of explo-
sion.

• Allow a hot bat-
tery to cool before
charging.

• Do not open up
the battery and
avoid mechanic-

al damage to the
battery. Risk of short
circuit and fumes may
be emitted that irritate
the respiratory tract.
Ensure fresh air and
seek medical assist-
ance.

• Do not use non-re-
chargeable batter-
ies! The device could
be damaged.

• Only use accessor-
ies recommended
by PARKSIDE. Un-
suitable accessories
may cause electric
shock or fire.

Safe operation of
battery chargers
• Children should be su-

pervised to ensure that
they do not play with
the device.
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• Use this charger
only for char-
ging batteries
of the series
X 20 V TEAM. Char-
ging other batteries
may cause injury and
risk of fire or explo-
sion.

• Before each use,
check the charger,
cable and plug
and have them re-
paired by quali-
fied profession-
als and only with
original parts. Do
not use a defect-
ive charger and
do not open it up
yourself. This en-
sures that the safety
of the device is main-
tained.

• Ensure that the
mains voltage
matches the spe-
cifications on the
charger rating
plate. Risk of electric
shock.

• Keep the charger
clean and away
from wet and rain.
Do not use the
charger outdoors.
Dirt and the entry of
water increase the risk
of electric shock.

• Avoid mechanic-
al damage to the
charger. This can res-
ult in internal short cir-
cuits.

• The charger must
not be operated
on or near flam-
mable surfaces
(e.g. paper, tex-



GB

34

tiles). Risk of fire due
to heating caused by
charging.

• If the power cord of
this device is dam-
aged, it must be re-
placed by the manu-
facturer, their custom-
er service or by a sim-
ilarly qualified person
in order to avoid haz-
ards. contact the ser-
vice centre.

• Pull the mains plug
when the battery is
fully charged and dis-
connect the battery
from the charger.

• Do not use the char-
ger to charge non-re-
chargeable batteries.

Preparation
 WARNING!  Risk of injury due to

unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.

Information on the
batteries
• Switch off the device and remove the

battery from the device before carry-
ing out any work.

• The rechargeable battery only
reaches its full capacity once it has
been charged several times.

• Charge the battery before using it for
the first time.

Checking the battery
charge level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to be

charged
1. Press the button (2) next to the

charge level indicator button (3) on
the battery (4).
The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in
the battery.

2. Charge the battery (4) when only the
red LED on the charge level indicator
(3) is illuminated.

Inserting and removing
the battery

 WARNING!  Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.
NOTICE!  Risk of damage! An incorrect
battery can damage the device and bat-
tery.



GB

35

Inserting the battery
1. Push the battery (4) along the guide

into the battery holder.
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release (1)

on the battery (4).
2. Pull the battery out of the battery

holder.

Operation
Control display
Meaning of the control indicators (6/7)
on the charger:

green (6) red (7) Meaning
lights up — • Battery

is fully
charge
d

• stand-
by (No
battery
inser-
ted)

— lights up Battery is
charging

— flashes Battery is
overheated

flashes flashes Battery is
defective

Charging the battery
NOTICE!  Risk of injury from electric
shock. Only charge the battery in dry
areas.  The external surface of the bat-
tery must be clean and dry before being
connected to the charger.

Notes
• If warm, allow the battery to cool be-

fore charging.
Procedure
1. If necessary, remove the battery (4)

from the cordless device.
2. Slide the battery (4) into the charging

slot (8) of the charger (5).
3. Plug the charger (5) into an power

outlet.
4. Once charging is complete, discon-

nect the charger (5) from the mains
supply.

5. Pull the battery (4) charging slot out
(8).

Used batteries
• If the operating time is considerably

shortened despite charging, this
shows that the battery is depleted
and must be replaced. Only use an
original replacement battery from
the series X 20 V TEAM, which you
can purchase from the online shop
(see the Spare parts and accessor-
ies, p. 39).

• Always observe the safety informa-
tion in addition to the regulations and
information about environmental pro-
tection (see Disposal/environmental
protection, p. 36).

Cleaning, maintenance
and storage

 WARNING!  Risk of injury due to
unintentional start-up. Protect yourself
when performing maintenance or clean-
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ing work.  Switch off the device and re-
move the battery (4).
You should have any repair and mainten-
ance work that is not described in these
instructions carried out by our Service
Centre. Only use original replacement
parts.

Cleaning
Clean the rechargeable battery and
charger with a dry brush or dry cloth.
Keep the rechargeable battery and char-
ger away from moisture and sharp ob-
jects.

Maintenance
The device is maintenance free.

Storage
Always store the device and accessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• out of the reach of children
The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device is
between 0 °C and 45 °C. Avoid ex-
treme cold or heat during storage to en-
sure the battery output is not adversely
affected.
Remove the rechargeable battery from
the device before storing the device (see
the separate operating instructions for the
battery and charger).

Wall mounting for charger
(optional)
You can also fix the charger (5) to the
wall.

Notes
• When drilling, be careful not to dam-

age any supply lines. Use suitable
search devices to find these or consult
an installation plan for guidance.

• Contact with electrical cables can
lead to electric shock and fire. Con-
tact with a gas line can result in an
explosion.

• Damage to a water pipe can lead to
property damage and electric shock.

• Suitable diameter of screw head:
7-9 mm

Procedure
1. Using dowels, place two screws at

the desired position on a wall. Dis-
tance between the screws: 76.2 mm

2. Leave the screw heads protruding
from the wall. Distance to the wall:
≈10 mm

3. Place the charger with the open-
ings of the wall bracket over the two
screws and pull it down as far as it
will go.

Disposal/environmental
protection
Remove the battery from the device and
recycle the device, battery, accessories
and packaging in an environmentally-
friendly manner.

Electrical devices must not
be disposed of with domestic
waste.

The symbol of the crossed-out wheeled
bin means that this product must not be
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disposed of as unsorted municipal waste
at the end of its useful life.
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in
an environmentally sound manner at the
end of its life. In this way, environmentally
friendly and resource-saving recycling is
ensured.
Depending on the implementation in na-
tional law, you may have the following
options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/distribut-

or.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into do-
mestic waste, fire (risk of explo-
sion) or water. Damaged batter-
ies can harm the environment
and your health if poisonous
fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according to
local standards. Defective or used bat-
teries must be recycled in accordance
with Directive 2006/66/EC. Hand in
the batteries at a used battery collection
point where they are recycled in an
environmentally friendly manner. For
more information, please contact your
local waste management provider or

our service centre. Dispose of batteries
in a discharged state. We recommend
covering the contacts with an adhesive
strip to protect against short circuits. Do
not open the battery.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the date
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This document is required as proof
of purchase.
If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective product and proof
of purchase to be presented within the
three-year period with a brief written de-
scription of what constitutes the defect
and when it occurred.
If the defect is covered by our guaran-
tee, you will receive either the repaired
product or a new product. No new guar-
antee period begins on repair or replace-
ment of the product.
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Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies
for replaced or repaired parts. Any dam-
ages and defects already present at the
time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs arising
after expiry of the guarantee period are
chargeable.
Guarantee Cover
The product has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality
guidelines and conscientiously checked
prior to delivery.
The guarantee applies for all material
and manufacturing defects. This guar-
antee does not extend to cover product
parts that are subject to normal wear and
may therefore be considered as wearing
parts (e.g. Battery capacity) or to cover
damage to breakable parts.
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used incor-
rectly or not maintained. Precise adher-
ence to all of the instructions specified
in the operating manual is required for
proper use of the product. Intended uses
and actions against which the operat-
ing manual advises or warns must be cat-
egorically avoided.
The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our author-
ised service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your
query, please follow the directions be-
low:
• Please have the receipt and identific-

ation number (IAN 426031_2304)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Please find the item number on the
rating plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below
by telephone or by e-mail. You
will then receive further information
on the processing of your complaint.

• After consultation with our customer
service, a product recorded as de-
fective can be sent postage paid to
the service address communicated
to you, with the proof of purchase
(receipt) and specification of what
constitutes the defect and when it
occurred. In order to avoid accept-
ance problems and additional costs,
please be sure to use only the ad-
dress communicated to you. Ensure
that the consignment is not sent car-
riage forward or by bulky goods, ex-
press or other special freight. Please
send the appliance inc. all accessor-
ies supplied at the time of purchase
and ensure adequate, safe transport
packaging.

Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.
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They will gladly create a cost estimate for
you.
• We can only work on devices which

are sent in properly packed and with
postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of the
defect to the address named for the
service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid post-
age, sent as bulky goods, sent as an
Express shipment, or devices sent as
any other form of special freight.

• We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.

Service Centre

GB Service Great Britain
Tel.: +49 800 1528352 (Ger-
man phone number)
E-mail:
kundenmanagement@kaufland.
de (Germany)
IAN 426031_2304

Importer
Please note that the address below is not
a service address. Contact the service
centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop.
If you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you have
any other questions, contact the Service Centre, p. 39

Pos.
nr. Name Order No.

4 Battery
PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Battery charger
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A; UK 80001354

mailto:kundenmanagement@kaufland.de
mailto:kundenmanagement@kaufland.de
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Translation of the original EC declaration of
conformity

Product: Charger / Rechargeable Battery 20 V
Model: PLG 20 C1/PAP 20 B1
Serial number: 000001 – 358000 IAN: 426031_2304
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and
regulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62233:2008 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 annex K 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufac-
turer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
03.10.2023 Christian Frank

Authorised representative of documenta-
tion
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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej ła-
dowarki z akumulatorem (w dalszej czę-
ści dokumentu określanego jako elektro-
narzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup urzą-
dzenia wysokiej jakości. Urządzenie zo-
stało poddane kontroli jakości w trakcie
produkcji oraz kontroli końcowej. Dzięki
temu gwarantujemy sprawność Państwa
urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną częścią
urządzenia. Zawiera ona ważne wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa, użyt-
kowania i utylizacji. Należy uważnie
przeczytać instrukcję obsługi. Należy za-
poznać się z elementami obsługowymi
i zasadami prawidłowego użytkowania
urządzenia. Z urządzenia należy korzy-
stać tylko zgodnie z opisem i w podany-
ch zakresach użytkowania. Instrukcję ob-
sługi należy dobrze przechowywać, a
przekazując urządzenie innym osobom
należy dołączyć całą dokumentację.
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Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Akumulator: Użytkowanie urządzeń
serii X 20 V TEAM
Ładowarka akumulatora: Ładowa-
nie akumulatorów serii X 20 V TEAM
Eksploatacja wyłącznie w suchych po-
mieszczeniach.
Każdy inny rodzaj zastosowania, który
nie został wyraźnie dopuszczony w ni-
niejszej instrukcji obsługi, może stanowić
źródło poważnych niebezpieczeństw dla
użytkownika oraz prowadzić do uszko-
dzeń urządzenia. Operator lub użytkow-
nik jest odpowiedzialny za wypadki lub
szkody innych osób lub ich własności.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku
prywatnego. Urządzenie nie zostało za-
projektowane do ciągłego użytku komer-
cyjnego. Użytkowanie urządzenia do ce-
lów komercyjnych powoduje utratę gwa-
rancji. Producent nie odpowiada za szko-
dy spowodowane użyciem urządzenia w
sposób niezgodny z przeznaczeniem lub
jego nieprawidłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.

Zakres dostawy/akce-
soria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić za-
kres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usuwać
zgodnie z przepisami.
• Akumulator

• Ładowarka akumulatora
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej

Zestawienie elementów
urządzenia

Ilustracje znajdują się na
przedniej rozkładanej
stronie.

1 Element odblokowujący akumulator
2 Przycisk (Wskaźnik poziomu nała-

dowania)
3 Wskaźnik poziomu naładowania
4 Akumulator
5 Ładowarka akumulatora
6 Wskazanie kontrolne, zielony
7 Wskazanie kontrolne, czerwony
8 Wnęka ładowarki

Dane techniczne
Akumulator (Li-Ion) .....PAP 20 B1
Napięcie obliczeniowe U ............20 V ⎓
Ilość ogniw akumulatora ........................ 5
Pojemność ...................................... 2,0 Ah
Energia ...........................................40 Wh
Czas ładowania ................................ 1 h*
Temperatura ..................................≤50 °C
– Ładowanie ........................... 4 – 40 °C
– Eksploatacja ....................−20 – 50 °C
– Przechowywanie ................. 0 – 45 °C
* Podany czas ładowania dotyczy do-
starczonej ładowarki.
Ładowarka akumulatora
...................................  PLG 20 C1
Napięcie obliczeniowe U
................................ 230–240 V∼, 50 Hz
Moc obliczeniowa P .......................65 W
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Klasa ochrony ..⧈ II (izolacja podwójna)
Zabezpieczenie urządzenia ........ T3.15A
Napięcie wyjściowe ................. 21,5 V ⎓
Prąd wyjściowy ................................2,4 A
Moc wyjściowa ............................51,6 W
Czas ładowania
Zalecamy, aby używać tej ładowar-
ki wyłącznie do ładowania nastę-
pujących akumulatorów:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Zalecamy ładowanie tego akumu-
latora wyłącznie za pomocą nastę-
pujących ładowarek:PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Czas ładowania
(min.)

PLG 20 C1

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

60

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

120

Smart PAPS 208 A1 240

Czas ładowania zależy m.in. od takich
czynników, jak temperatura otoczenia i
akumulatora, a także od danego napię-
cia sieciowego, dlatego w określonych
okolicznościach czas ten może odbiegać
od podanych wartości.

Wskazówki doty-
czące bezpieczeń-
stwa

UWAGA! W ce-
lu zabezpie-
czenia przed
porażeniem
prądem elek-
trycznym, ob-
rażeniami i po-
żarem w cza-
sie korzysta-
nia z elektro-
narzędzi nale-
ży przestrze-
gać następu-
jących podsta-
wowych za-
sad bezpie-
czeństwa.

To urządzenie może być
używane przez dzieci
w wieku powyżej 8 lat
oraz osoby o obniżo-
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nej sprawności fizycz-
nej, sensorycznej czy
umysłowej lub o niedo-
statecznym doświadcze-
niu i wiedzy tylko wów-
czas, jeśli osoby te znaj-
dują się pod nadzorem
lub jeśli zostały pouczo-
ne o zasadach bezpiecz-
nego użycia urządzenia
i zrozumiały wynikają-
ce z tego niebezpieczeń-
stwa. Dzieciom nie wol-
no bawić się urządze-
niem. Czyszczenia i prac
konserwacyjnych należą-
cych do użytkownika nie
mogą wykonywać dzieci
bez nadzoru.

 OSTRZEŻENIE!  Sz-
kody na osobach i szko-
dy rzeczowe wynikają-
ce z niewłaściwego po-
stępowania z akumula-
torem. Należy przestrze-

gać uwag dotyczących
bezpieczeństwa i wska-
zówek w zakresie łado-
wania i prawidłowego
użytkowania, podanych
w instrukcji obsługi aku-
mulatora i ładowarki serii
X 20 V TEAM. Szcze-
gółowy opis procesu ła-
dowania i dalsze infor-
macje można znaleźć w
tej oddzielnej instrukcji
obsługi.
Znaczenie wska-
zówek dotyczą-
cych bezpieczeń-
stwa

 NIEBEZPIECZE-
ŃSTWO!  W przypad-
ku nieprzestrzegania ni-
niejszej wskazówki doty-
czącej bezpieczeństwa,
dojdzie do wypadku. Je-
go skutkiem są poważ-
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ne obrażenia ciała lub
zgon.

 OSTRZEŻENIE!  W
przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wska-
zówki dotyczącej bez-
pieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem
mogą być poważne ob-
rażenia ciała lub zgon.

 UWAGA!  W przy-
padku nieprzestrzega-
nia niniejszej wskazówki
dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypad-
ku. Jego skutkiem mogą
być lekki lub średnie ob-
rażenia ciała.
WSKAZÓWKA!  W
przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wska-
zówki dotyczącej bez-
pieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem

może być szkoda mate-
rialna.
Piktogramy i
symbole
Symbole na
akumulatorze

 
Urządzenie jest częścią
serii X 20 V TEAM i
może być zasilane za
pomocą akumulatorów
serii X 20 V TEAM.
Akumulatory serii
X 20 V TEAM moż-
na ładować tylko za po-
mocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.Master für die 
Folgenden

Przycisk
wskaźnika
stanu nałado-
wania akumu-
latorów
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Należy uważnie
przeczytać instruk-
cję obsługi. Nale-
ży zapoznać się z
elementami obsłu-
gowymi i zasada-
mi prawidłowego
użytkowania urzą-
dzenia.
Urządzeń elek-
trycznych nie nale-
ży wyrzucać razem
z odpadami komu-
nalnymi.
Akumulatorów nie
należy wyrzucać
razem z odpadami
komunalnymi.

Akumulatory nale-
ży oddać w punk-
cie zbiórki zuży-
tych baterii, skąd
zostaną przekaza-
ne do ponownego
przetworzenia w
sposób przyjazny
dla środowiska.
Nie narażać aku-
mulatora na dłuż-
sze oddziaływanie
silnego promienio-
wania słoneczne-
go i nie kłaść go na
grzejnikach (maks.
50 °C).
Nie wrzucać aku-
mulatora do wody.
Nie wrzucać aku-
mulatora do ognia.
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Symbole na
ładowarce

 
Urządzenie jest częścią
serii X 20 V TEAM i
może być zasilane za
pomocą akumulatorów
serii X 20 V TEAM.
Akumulatory serii
X 20 V TEAM moż-
na ładować tylko za po-
mocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.

Uwaga!
Przed ładowaniem
przeczytać instruk-
cję użytkowania.
Należy zapoznać
się z elementami
obsługowymi i za-
sadami prawidło-
wego użytkowania
urządzenia.

Urządzeń elek-
trycznych nie nale-
ży wyrzucać razem
z odpadami komu-
nalnymi.
Ładowarka jest
przeznaczona tyl-
ko do użytku w po-
mieszczeniach.
Zabezpieczenie
urządzenia
Klasa ochrony II
(izolacja podwój-
na)

Diody kontro-
lne na łado-
warce

Symbole w
instrukcji obsługi

Uwaga!
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Ogólne ostrze-
żenia dotyczące
bezpieczeństwa
OBSŁUGA I KONSER-
WACJA NARZĘDZI
AKUMULATOROWY-
CH
1. Ładuj tylko przy

użyciu ładowarki
serii X 20 V TEAM.
Ładowarka, która jest
odpowiednia dla jed-
nego typu akumulato-
ra, może stwarzać ry-
zyko pożaru, gdy jest
używana z innym aku-
mulatorem.

2. Elektronarzędzi
używaj wyłącznie
z przeznaczonymi
do tego celu aku-
mulatorami. Uży-
wanie jakichkolwiek
innych akumulatorów
może stwarzać niebez-

pieczeństwo obrażeń i
pożaru.

3. Gdy akumulator
nie jest używany,
należy trzymać
go z dala od in-
nych metalowych
przedmiotów, ta-
kich jak spinacze,
monety, klucze,
gwoździe, śruby
lub inne małe me-
talowe przedmio-
ty, mogą spowo-
dować zwarcie za-
cisków urządze-
nia. Zwarcie ze sobą
biegunów akumulato-
ra może spowodować
poparzenia lub pożar.

4. W trudnych wa-
runkach z akumu-
latora może wy-
dobywać się cie-
cz; należy unikać
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kontaktu z nią.
W razie przypad-
kowego kontak-
tu, spłukać wo-
dą. W przypadku
kontaktu cieczy z
oczami, należy do-
datkowo zwrócić
się o pomoc lekar-
ską. Ciecz wydosta-
jąca się z akumulatora
może powodować po-
drażnienia lub oparze-
nia.

5. Nie używaj aku-
mulatora ani na-
rzędzia, które je-
st uszkodzone lub
zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulato-
ry mogą zachowywać
się nieprzewidywalnie,
co może spowodować

pożar, wybuch lub ry-
zyko obrażeń.

6. Nie narażaj aku-
mulatora lub na-
rzędzia na działa-
nie ognia lub nad-
miernej tempera-
tury. Wystawienie
na działanie ognia lub
temperatury powyżej
130°C może spowo-
dować wybuch.

7. Przestrzegaj
wszystkich in-
strukcji ładowa-
nia i nie ładuj aku-
mulatora ani na-
rzędzia poza za-
kresem tempera-
tur wskazanym w
instrukcji. Nieprawi-
dłowe ładowanie lub
ładowanie w tempera-
turach spoza podane-
go zakresu może spo-
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wodować uszkodzenie
akumulatora i zwięk-
szyć ryzyko pożaru.

SERWIS
1. Nigdy nie nale-

ży serwisować
uszkodzonych
akumulatorów.
Serwisowanie akumu-
latorów powinien być
wykonywany wyłącz-
nie przez producenta
lub autoryzowany ser-
wis.

Specjalne uwagi
dotyczące
bezpieczeństwa
urządzeń akumula-
torowych
• Przed włożeniem

akumulatora do
urządzenia upew-
nić się, czy urzą-
dzenie jest wyłą-
czone. Wkładanie

akumulatora do włą-
czonego narzędzia
elektrycznego może
prowadzić do wypad-
ków.

• Akumulatory na-
leży ładować je-
dynie w pomiesz-
czeniach, ponie-
waż ładowarka
jest przeznaczo-
na tylko do użyt-
ku wewnątrz. Nie-
bezpieczeństwo
porażenia prądem
elektrycznym.

• Aby ograniczyć
ryzyko porażenia
prądem elektrycz-
nym, wyciągnąć
wtyk ładowarki
z gniazdka przed
rozpoczęciem jej
czyszczenia.
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• Nie narażać aku-
mulatora na dłuż-
sze, silne oddzia-
ływanie promieni
słonecznych i nie
odkładać akumu-
latora na grzejni-
kach. Wysoka tem-
peratura jest szkodli-
wa dla akumulatora i
powoduje zagrożenie
wybuchem.

• Gdy akumulator
jest rozgrzany,
przed ładowa-
niem należy od-
czekać do jego
wystudzenia.

• Nie otwierać aku-
mulatora i unikać
jego uszkodzeń
mechanicznych. Ist-
nieje wówczas niebez-
pieczeństwo zwarcia
i wydostania się opa-

rów podrażniających
drogi oddechowe. Na-
leży zapewnić dopływ
świeżego powietrza i
dodatkowo skorzystać
z pomocy lekarskiej.

• Nie używać bate-
rii jednorazowy-
ch. Urządzenie mo-
głoby ulec uszkodze-
niu.

• Używaj wyłącznie
akcesoriów zale-
canych przez fir-
mę PARKSIDE. Nie-
odpowiednie akceso-
ria mogą spowodo-
wać porażenie prą-
dem lub pożar.

Bezpieczna eksplo-
atacja ładowarek
akumulatorów
• Należy dopilnować,

aby dzieci nie bawiły
się urządzeniem.
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• Ładowarkę nale-
ży wykorzysty-
wać jedynie do
ładowania aku-
mulatorów serii
X 20 V TEAM. Łado-
wanie innych akumu-
latorów może prowa-
dzić do obrażeń cia-
ła i stwarzać niebez-
pieczeństwo pożaro-
wo-wybuchowe.

• Przed każdym
użyciem spraw-
dzić ładowarkę,
kable i wtyki oraz
w razie potrzeby
oddać do napra-
wy wykwalifiko-
wanym specjali-
stom tylko przy
użyciu oryginalny-
ch części zamien-
nych. Nie używać
uszkodzonej łado-

warki i nie otwie-
rać jej samodziel-
nie. Pozwoli to zacho-
wać bezpieczeństwo
urządzenia.

• Sprawdzić, czy
napięcie sieciowe
jest zgodne z na-
pięciem podanym
na tabliczce zna-
mionowej łado-
warki. Niebezpie-
czeństwo porażenia
prądem elektrycznym.

• Dbać o czystość ła-
dowarki i chronić
ją przed wilgocią
oraz deszczem.
Nigdy nie używać
ładowarki na ze-
wnątrz. Zanieczysz-
czenia i przedostająca
się woda zwiększają
ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.
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• Unikać uszkodzeń
mechanicznych
ładowarki. Mogą
one spowodować we-
wnętrzne zwarcia.

• Ładowarki nie
wolno używać na
łatwopalnym pod-
łożu lub w jego
pobliżu (np. papie-
rze, tekstyliach).
Istnieje niebezpieczeń-
stwo pożaru z powo-
du nagrzewania się
podczas ładowania.

• Aby uniknąć zagro-
żeń spowodowanych
uszkodzeniem przewo-
du zasilającego urzą-
dzenia, należy zlecić
wymianę przewodu
zasilającego produ-
centowi, w jego punk-
cie serwisowym, lub
osobie posiadającej

podobne kwalifikacje.
Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

• Gdy akumulator jest
już w pełni naładowa-
ny, wyciągnąć wtyk
sieciowy i odłączyć
akumulator od łado-
warki.

• Nie ładować przy po-
mocy ładowarki baterii
jednorazowych.

Przygotowanie
 OSTRZEŻENIE!  Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego urucho-
mienia urządzenia. Akumulator należy
umieszczać w urządzeniu dopiero wte-
dy, gdy jest ono całkowicie przygotowa-
ne do pracy.

Wskazówki dotyczące
akumulatorów
• Przed wykonaniem wszelkich prac

wyłączyć urządzenie i wyciągnąć z
niego akumulator.

• Akumulator osiąga swoją pełną po-
jemność dopiero po kilkukrotnym ła-
dowaniu.

• Przed pierwszym użyciem nałado-
wać akumulator.
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Sprawdzanie stanu nała-
dowania akumulatora
Kontrolki LED Znaczenie
czerwony, pomarań-
czowy, zielony

Akumulator jest na-
ładowany

czerwony, pomarań-
czowy

Akumulator jest czę-
ściowo naładowany

czerwony Akumulator wyma-
ga ładowania

1. Wcisnąć przycisk (2) obok wskaźni-
ka poziomu naładowania (3) na aku-
mulatorze (4).
Wskaźnik poziomu naładowania z
kontrolkami LED sygnalizuje poziom
naładowania akumulatorów.

2. Akumulator (4) należy naładować,
gdy na wskaźniku stanu naładowa-
nia (3) świeci się już tylko czerwona
kontrolka LED.

Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE!  Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego urucho-
mienia urządzenia. Akumulator należy
umieszczać w urządzeniu dopiero wte-
dy, gdy jest ono całkowicie przygotowa-
ne do pracy.
WSKAZÓWKA!  Ryzyko uszkodzenia!
Zastosowanie niewłaściwego akumulato-
ra może doprowadzić do uszkodzenia
urządzenia i akumulatora.
Wkładanie akumulatora
1. Wsunąć akumulator (4) wzdłuż pro-

wadnicy szynowej w uchwyt akumu-
latora.

Akumulator wskakuje na swoje miej-
sce, wydając charakterystyczny
dźwięk.

Wyciąganie akumulatora
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk zwal-

niający (1) na akumulatorze (4).
2. Wyciągnąć akumulator z uchwytu

akumulatora.

Eksploatacja
Wskazanie kontrolne
Znaczenie sygnalizacji kontrolek (6/7)
ładowarki:

zielony
(6)

czerwo-
ny (7)

Znacze-
nie

świeci się — • Akumu-
lator w
pełni
nałado-
wany

• gotowy
(Brak
akumu-
latora
w urzą-
dzeniu)

— świeci się Akumulator
jest łado-
wany

— miga przegrzany
akumulator

miga miga uszkodzo-
ny akumu-
lator

Ładowanie akumulatora
WSKAZÓWKA!  Niebezpieczeństwo
obrażeń ciała z powodu porażenia elek-
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trycznego. Akumulator ładować tylko w
suchych pomieszczeniach.  Przed podłą-
czeniem akumulatora powierzchnia ze-
wnętrzna akumulatora musi być czysta i
sucha.
Wskazówki
• Gdy akumulator jest rozgrzany,

przed ładowaniem należy odczekać
do jego wystudzenia.

Sposób postępowania
1. W razie potrzeby wyciągnąć akumu-

lator (4) z urządzenia akumulatoro-
wego.

2. Wsunąć akumulator (4) do wnęki ła-
dowania (8) w ładowarce (5).

3. Podłączyć ładowarkę (5) do gniaz-
da.

4. Po ukończeniu ładowania odłączyć
ładowarkę (5) od sieci.

5. Wyciągnąć akumulator (4) z wnęki
ładowania (8).

Zużyte akumulatory
• Znaczne skrócenie czasu pracy po-

mimo naładowania sygnalizuje, że
akumulator jest zużyty i należy go
wymienić. Stosować jedynie ory-
ginalny akumulator zamienny serii
X 20 V TEAM do nabycia w sklepie
internetowym (patrz Części zamien-
ne i akcesoria, s. 59).

• Zawsze przestrzegać aktualnie obo-
wiązujących przepisów bezpieczeń-
stwa i ochrony środowiska (patrz
Utylizacja /ochrona środowiska,
s. 56).

Czyszczenie, konser-
wacja i przechowy-
wanie

 OSTRZEŻENIE!  Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego urucho-
mienia urządzenia. Podczas prac konser-
wacyjnych i czyszczenia należy się za-
bezpieczać.  Wyłączyć urządzenie i wy-
ciągnąć z niego akumulator(4).
Wykonanie prac naprawczych i konser-
wacyjnych, które nie zostały opisane w
tej instrukcji, należy powierzać naszym
specjalistom z działu serwisowego. Sto-
sować tylko oryginalne części zamienne.

Czyszczenie
Ładowarkę i akumulator czyścić suchą
szmatką lub pędzlem. Nie używać wody
ani metalowych przedmiotów.

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe.

Przechowywanie
Urządzenie należy przez cały czas prze-
chowywać w warunkach:
• czystych
• suchych
• zabezpieczonych przed zapyleniem
• poza zasięgiem dzieci
Temperatura przechowywania akumu-
latora i urządzenia wynosi od 0°C do
45°C. Podczas przechowywania należy
unikać ekstremalnie niskich lub wysokich
temperatur, aby zapobiec utracie wydaj-
ności akumulatora.
Przed dłuższym przechowywaniem (np.
przed sezonem zimowym) należy wycią-
gnąć akumulator z urządzenia (postępo-
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wać według osobnej instrukcji obsługi
akumulatora i ładowarki).

Mocowanie ładowarki na
ścianie (opcja)
Ładowarkę (5) można zamocować także
na ścianie.
Wskazówki
• W trakcie wiercenia należy uważać,

aby nie uszkodzić przewodów insta-
lacji zasilających. Należy wykorzy-
stać odpowiednich detektorów, aby
je zlokalizować lub posłużyć się pla-
nem instalacji.

• Kontakt z przewodami elektrycznymi
grozi porażeniem prądem elektrycz-
nym i pożarem, kontakt z instalacją
gazową może spowodować wybu-
ch.

• Uszkodzenie instalacji wodnej może
grozić szkodami materialnymi i pora-
żeniem prądem elektrycznym.

• Odpowiednia średnica łba śruby:
7-9 mm

Sposób postępowania
1. Zamocować dwie śruby za pomocą

kołków w żądanym miejscu ściany.
Odległość między śrubami: 76,2 mm

2. Łby śrub powinny wystawać ze ścia-
ny. Odległość od ściany: ≈10 mm

3. Przyłożyć ładowarkę otworami
uchwytu ściennego do obydwu śrub
i pociągnąć ładowarkę do oporu w
dół.

Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i prze-
każ urządzenie, akumulator, akcesoria
oraz opakowanie do punktu recyklingu
opadów.

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci
oznacza, że po zakończeniu okresu użyt-
kowania tego produktu nie wolno wyrzu-
cać jako niesortowanych odpadów ko-
munalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w spra-
wie zużytego sprzętu elektrycz-
nego i elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiązani po
zakończeniu okresu żywotności urządzeń
elektrycznych i elektronicznych do ich
przekazywania do ponownego przetwo-
rzenia zgodnie z zasadami ochrony śro-
dowiska. Dzięki temu można zapewnić
wykorzystanie urządzeń zgodnie z zasa-
dami ochrony środowiska i ochrony zaso-
bów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wyboru
następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu

wprowadzającego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych do
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starych urządzeń, które nie zawierający-
ch elementów elektrycznych.

Instrukcja utylizacji
akumulatorów

Nie wyrzucaj akumulatora do
śmieci domowych, ognia (ryzy-
ko wybuchu) lub wody. Uszko-
dzone akumulatory mogą szko-
dzić środowisku naturalnemu i
zdrowiu ludzi, jeśli wydostaną
się z nich trujące opary lub cie-
cze.

Akumulatory utylizuj zgodnie z lokal-
nymi przepisami. Uszkodzone lub zu-
żyte akumulatory należy przekazywać
do recyklingu zgodnie z dyrektywą
2006/66/WE. Akumulatory należy
oddać w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną przekazane
do ponownego przetworzenia w
sposób przyjazny dla środowiska. O
szczegóły należy pytać w lokalnym
zakładzie gospodarki odpadami lub
w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatory należy utylizować w stanie
rozładowanym. Zalecamy zakrycie
biegunów kawałkiem taśmy klejącej
w celu ochrony przed ewentualnym
zwarciem. Nie otwieraj akumulatora.

Serwis
Gwarancja
Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.
W przypadku wad tego produktu przy-
sługują Państwu ustawowe prawa w sto-
sunku do sprzedawcy produktu. Prawa

te nie są ograniczone przez naszą przed-
stawioną niżej gwarancję.
Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą
zakupu. Prosimy zachować oryginalny
paragon. Będzie on potrzebny jako do-
wód zakupu.
Jeśli w okresie trzechpięciu lat od daty
zakupu tego produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub fabryczna, produkt zosta-
nie – wedle naszego wyboru – bezpłat-
nie naprawiony lub wymieniony. Gwa-
rancja zakłada, że w okresie trzech lat
uszkodzone urządzenie zostanie prze-
słane wraz z dowodem zakupu (parago-
nem) z krótkim opisem, gdzie wystąpiła
wada i kiedy się pojawiła.
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją,
otrzymają Państwo z powrotem napra-
wiony lub nowy produkt. Wraz z wymia-
ną urządzenia lub ważnej części, zgod-
nie z art. 581 § 1 aktualnej wersji Ko-
deksu cywilnego, okres gwarancji rozpo-
czyna się od nowa.
Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z po-
wodu świadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiązuje to również dla wymienionych lub
naprawionych części. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejące już w momencie
zakupu należy zgłosić bezzwłocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadające
po upływie okresu gwarancji są odpłat-
ne.
Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zacho-
waniem staranności zgodnie z surowy-
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mi normami jakościowymi i dokładnie
sprawdzono przed wysyłką.
Gwarancja obowiązuje dla wad mate-
riałowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozciąga się na części produktu, które
podlegają normalnemu zużyciu i można
je uznać za części zużywalne (np. Pojem-
ność akumulatora) , oraz na uszkodzenia
części delikatnych.
Gwarancja przepada, jeśli produkt zo-
stał uszkodzony, nie był zgodnie z prze-
znaczeniem użytkowany i konserwowa-
ny. Użytkowanie zgodnie z przezna-
czeniem wiąże się z przestrzeganiem
wszystkich wskazówek zawartych w in-
strukcji obsługi. Należy bezwzględnie
unikać zastosowań i działań, których od-
radza się lub przed którymi ostrzega się
w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku pry-
watnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewłaściwego i nieodpowiednie-
go obchodzenia się z urządzeniem, sto-
sowania „na siłę” i zabiegów, które nie
zostały przeprowadzone przez nasz au-
toryzowany oddział, gwarancja wygasa.
Realizacja w przypadkach
objętych gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetwo-
rzenie Państwa sprawy, prosimy o prze-
strzeganie poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelkich zapytań pro-

simy o przygotowanie paragonu i nu-
meru identyfikacyjnu jako dowodu
zakupu (IAN 426031_2304).

• Numer artykułu znajduje się na ta-
bliczce znamionowej.

• W przypadku wystąpienia usterek
lub innych wad prosimy o skontakto-

wanie się z wymienionym niżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub
mailowo. Uzyskają Państwo wów-
czas szczegółowe informacje na te-
mat realizacji reklamacji.

• Uszkodzony produkt mogą Państwo
wysłać po skontaktowaniu się z na-
szym działem obsługi klienta, załą-
czając dowód zakupu (paragon) i
określając, na czym polega wada i
kiedy wystąpiła, bezpłatnie na poda-
ny adres serwisu. Aby uniknąć pro-
blemów z odbiorem i dodatkowych
kosztów, prosimy o wysłanie prze-
syłki na adres, który Państwu poda-
no. Należy się upewnić, żeby wysył-
ka nie nastąpiła odpłatnie, jako po-
nadwymiarowa, ekspresowo lub na
innych specjalnych warunkach. Prosi-
my o przesłanie urządzenia wraz ze
wszystkimi częściami wyposażenia
otrzymanymi przy zakupie i zadba-
nie o wystarczająco bezpieczne opa-
kowanie.

Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie pod-
legają gwarancji, należy się zwra-
cać do Centrum Serwisowego. Centrum
Serwisowe prześle Państwu odpowiedni
kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządzenia

w odpowiednim opakowaniu i prze-
słane z uregulowaną opłatą poczto-
wą. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bezpo-
średnio na adres podany przez Cen-
trum Serwisowe.
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• Urządzenia przesłane bez opłaty, ja-
ko towary niewymiarowe, w trybie
ekspresowym lub w ramach innych
typów przesyłek specjalnych, nie bę-
dą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia
utylizujemy bezpłatnie.

Service-Center

PL Serwis Polska
Tel.: 800 300062 (bezpłatne
połączenia z telefonów stacjo-
narnych i komórkowych) 
E-mail: kontakt@kaufland.pl
IAN 426031_2304

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest adresem
działu serwisowego. Najpierw skontak-
tuj się z podanym wyżej centrum serwiso-
wym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia pojawią
się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu internetowego. W
razie kolejnych pytań należy zwracać się do Service-Center, s. 59

Nr
stan. Opis Nr zamów.

4 Akumulator
PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Ładowarka akumulatora
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A; UK 80001354

mailto:kontakt@kaufland.pl
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności WE

Produkt: Ładowarka / Akumulator 20 V
Model: PLG 20 C1/PAP 20 B1
Numer serii: 000001 – 358000 IAN: 426031_2304
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi wyma-
ganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Euro-
pejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia
stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i
elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane oraz
normy i przepisy krajowe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62233:2008 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 załącznik K 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność pro-
ducenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
03.10.2023 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel dokumenta-
cji
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vaší no-
vé nabíječky s akumulátorem (dále jen
přístroj nebo elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj. Ten-
to přístroj byl odzkoušen během výroby
na kvalitu a podroben výstupní kontrole.
Funkčnost Vašeho přístroje je tím zajiště-
ná.

 
Návod k obsluze je součástí tohoto pří-
stroje. Obsahuje důležité pokyny pro
bezpečnost, použití a likvidaci. Přečtěte si
pečlivě návod k obsluze. Seznamte se s
ovládacími prvky a správným používáním
přístroje. Používejte přístroj pouze tak, jak
je popsáno a pro určené oblasti použití.
Návod k obsluze dobře uschovejte a v
případě předání přístroje třetím osobám
předejte veškerou dokumentaci.

Použití dle určení
akumulátor: Provozování přístrojů sé-
rie X 20 V TEAM
nabíječka akumulátoru: Nabíjení
akumulátorů série X 20 V TEAM
Provoz výhradně v suchých místnostech.
Jakékoliv jiné použití, které není v tomto
návodu k obsluze výslovně povoleno, mů-
že vést k poškození přístroje a pro uživa-
tele představovat vážné nebezpečí. Ob-
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sluha nebo uživatel zařízení nese zod-
povědnost za nehody či škody na jiných
osobách nebo jejich majetku. Přístroj je
určen pro použití domácími kutily. Není
určen pro trvalé komerční využívání. V
případě komerčního použití záruka zani-
ká. Výrobce neručí za škody způsobené
nesprávným použitím nebo nesprávnou
obsluhou.
Přístroj je součástí série X 20 V TEAM
a lze jej provozovat s akumulátory sé-
rie X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM se smí nabíjet pouze na-
bíječkami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodávky/příslu-
šenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah do-
dávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně dle
předpisů.
• akumulátor
• nabíječka akumulátoru
• Překlad původního návodu k používá-

ní

Přehled
Obrázky přístroje nalez-
nete na přední výklopné
stránce.

1 odblokování akumulátoru
2 tlačítko (ukazatel stavu nabití)
3 ukazatel stavu nabití
4 akumulátor
5 nabíječka akumulátoru
6 kontrolní indikace, zelený
7 kontrolní indikace, červený
8 nabíjecí prohloubenina

Technické údaje
akumulátor (Li-Ion) ..... PAP 20 B1
Domezovací napětí U .................. 20 V ⎓
Počet článků akumulátoru .......................5
Kapacita .........................................2,0 Ah
Energie ...........................................40 Wh
Doba nabíjení ....................................1 h*
Teplota .......................................... ≤50 °C
– Nabíjení ............................... 4 – 40 °C
– Provoz ............................. −20 – 50 °C
– Skladování ........................... 0 – 45 °C
* Uvedená doba nabíjení platí pro doda-
nou nabíječku.
nabíječka akumulátoru
...................................  PLG 20 C1
Domezovací napětí U
................................ 230–240 V∼, 50 Hz
Domezovací výkon P .......................65 W
Třída ochrany ..........⧈ II (dvojitá izolace)
Jištění přístroje ...............................T3.15A
Výstupní napětí ..........................21,5 V ⎓
Výstupní proud .................................2,4 A
Výstupní výkon ............................. 51,6 W
Doby nabíjení
Tuto nabíječku doporučujeme po-
užívat pouze k nabíjení následu-
jících akumulátorů:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Tento akumulátor doporučujeme na-
bíjet pouze pomocí následujících
nabíječek:PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
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Doba nabíjení
(min)

PLG 20 C1

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

60

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

120

Smart PAPS 208 A1 240

Doba nabíjení je mimo jiné ovlivněna fak-
tory, jako je teplota prostředí a akumu-
látoru a také použitého síťového napětí,
a může se proto příp. lišit od uvedených
hodnot.

Bezpečnostní
pokyny

POZOR! Při
použití elek-
trických ná-
strojů je nutné
v rámci ochra-
ny proti úrazu
el. proudem,
zranění a po-
žáru nutné re-
spektovat níže
uvedená zá-
kladní bezpeč-
nostní opatře-
ní.

Děti od 8 let věku, oso-
by s omezenými fyzický-
mi, smyslovými či psychic-
kými schopnostmi a také
osoby s nedostatečnými
zkušenostmi či vědomost-
mi mohou s tímto přístro-
jem manipulovat pouze
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pod dozorem jiné osoby,
nebo pokud jim bylo vy-
světleno bezpečné pou-
žívání přístroje a jsou si
vědomy případných rizik
souvisejících s používá-
ním přístroje. Děti si s pří-
strojem nesmí hrát. Čiště-
ní ani uživatelskou údrž-
bu nesmí provádět děti
bez dozoru.

 VAROVÁNÍ!  Zraně-
ní osob a hmotné škody v
důsledku neodborné ma-
nipulace s akumulátorem.
Dodržujte bezpečnostní
pokyny a pokyny k nabí-
jení a správnému použití,
uvedené v návodu k ob-
sluze Vašeho akumuláto-
ru a Vaší nabíječky série
X 20 V TEAM. Podrob-
ný popis nabíjení a dal-
ší informace naleznete

v tomto samostatném ná-
vodu k obsluze.
Význam bezpeč-
nostních pokynů

 NEBEZPEČÍ!  Pokud
tento bezpečnostní po-
kyn nedodržíte, dojde
k nehodě. Důsledkem je
vážné zranění nebo smrt.

 VAROVÁNÍ!  Po-
kud tento bezpečnostní
pokyn nedodržíte, do-
jde případně k nehodě.
Mohlo by to mít za násle-
dek vážné zranění nebo
smrt.

 UPOZORNĚNÍ!  Po-
kud tento bezpečnostní
pokyn nedodržíte, do-
jde k nehodě. V důsled-
ku může dojít k drobné-
mu nebo středně těžkému
ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ!  Pokud ten-
to bezpečnostní pokyn
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nedodržíte, dojde k ne-
hodě. V důsledku může
dojít k věcnému poškoze-
ní.
Piktogramy a
symboly
Grafické značky na
akumulátoru

 
Přístroj je součástí série
X 20 V TEAM a lze jej
provozovat s akumuláto-
ry série X 20 V TEAM.
Akumulátory série
X 20 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječka-
mi série X 20 V TEAM.Master für die 
Folgenden

tlačítko uka-
zatele stavu
nabití

Přečtěte si pečli-
vě návod k obslu-
ze. Seznamte se s
ovládacími prvky a
správným používá-
ním přístroje.
Elektrické nástroje
nepatří do domácí-
ho odpadu.
Akumulátory nepat-
ří do domácího od-
padu.
Akumulátor ode-
vzdejte na sběr-
ném místě pro staré
baterie, kde bude
recyklován v sou-
ladu s předpisy na
ochranu životního
prostředí.
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Akumulátor nevy-
stavujte po delší do-
bu silnému sluneč-
nímu záření a ne-
pokládejte jej na
topná tělesa (max.
50 °C).
Nevhazujte akumu-
látor do vody.
Nevhazujte akumu-
látor do ohně.

Grafické značky na
nabíječce

 
Přístroj je součástí série
X 20 V TEAM a lze jej
provozovat s akumuláto-
ry série X 20 V TEAM.
Akumulátory série
X 20 V TEAM se smí
nabíjet pouze nabíječka-
mi série X 20 V TEAM.

Pozor!

Před nabitím je tře-
ba si přečíst návod
k obsluze. Seznam-
te se s ovládacími
prvky a správným
používáním přístro-
je.
Elektrické nástroje
nepatří do domácí-
ho odpadu.
Nabíječka je vhod-
ná pouze pro pou-
žití v místnostech.
Jištění přístroje

Třída ochrany II
(dvojitá izolace)

Kontrolky LED
na nabíječce

Piktogramy
v návodu
k obsluze

Pozor!
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Obecná bezpeč-
nostní upozornění
POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽ-
BA AKUMULÁTORO-
VÉHO NÁŘADÍ
1. Dobíjejte pouze

nabíječkou této řa-
dy X 20 V TEAM.
Nabíječka, která je
vhodná pro jeden typ
akumulátoru, může při
použití s jiným akumu-
látorem způsobit ne-
bezpečí požáru.

2. Používejte elek-
trické nářadí pou-
ze se speciálně
označenými aku-
mulátory. Použi-
tí jiných akumulátorů
může dojít ke zranění
a požáru.

3. Pokud baterii ne-
používáte, ucho-
vávejte ji mimo

dosah jiných kovo-
vých předmětů, ja-
ko jsou kancelář-
ské sponky, min-
ce, klíče, hřebíky,
šrouby nebo jiné
malé kovové před-
měty, kvůli nimž
může dojít k pro-
pojení kontaktů.
Kvůli zkratování svorek
akumulátoru může do-
jít k popáleninám nebo
požáru.

4. Za nevhodných
podmínek může
z akumulátoru
unikat kapalina –
zabraňte kontak-
tu s ní. Pokud ke
kontaktu náhodou
dojde, opláchněte
vodou. Pokud se
kapalina dostane
do očí, vyhledej-
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te navíc lékařskou
pomoc. Kapalina vy-
tékající z baterie může
způsobit podráždění
nebo popáleniny.

5. Nepoužívejte aku-
mulátor nebo ná-
řadí, které je po-
škozené nebo
upravené. Poškoze-
né nebo upravené aku-
mulátory mohou vyka-
zovat nepředvídatelné
chování vedoucí k po-
žáru, výbuchu nebo ri-
ziku zranění.

6. Nevystavujte aku-
mulátor ani nářa-
dí ohni nebo nad-
měrné teplotě. Při
vystavení ohni nebo
teplotě nad 130 °C
může dojít k výbuchu.

7. Dodržujte všech-
ny pokyny pro na-

bíjení a nenabíjej-
te akumulátor ani
nářadí mimo tep-
lotní rozsah uve-
dený v pokynech.
Při nesprávném nabíje-
ní nebo při teplotách
mimo stanovený roz-
sah může dojít k po-
škození akumulátoru
a zvýšenému riziku po-
žáru.

SERVIS
1. Poškozené aku-

mulátory nikdy
neopravujte. Servis
akumulátorových sad
by měl provádět pouze
výrobce nebo autorizo-
vaní poskytovatelé ser-
visu.
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Zvláštní
bezpečnostní
pokyny pro
akumulátorové
přístroje
• Před vložením

akumulátoru se
ujistěte, zda je pří-
stroj vypnutý. Vlo-
žení akumulátoru do
zapnutého elektrické-
ho nástroje může vést k
úrazům.

• Akumulátory na-
bíjejte pouze ve
vnitřních prosto-
rách, protože na-
bíječka je urče-
na pouze k tomu.
Nebezpečí úrazu
elektrickým prou-
dem.

• Ke snížení rizika
úrazu elektrickým
proudem vytáh-

něte před čištěním
nabíječky zástrč-
ku nabíječky ze
zásuvky.

• Akumulátor nevy-
stavujte po delší
dobu silnému slu-
nečnímu záření
a neodkládejte jej
na topná tělesa.
Vysoká teplota škodí
akumulátoru a navíc
může dojít k explozi.

• Nechte zahřátý
akumulátor před
nabíjením vy-
chladnout.

• Akumulátor neo-
tevírejte a zabraň-
te mechanickému
poškození akumu-
látoru. Hrozí nebez-
pečí zkratu, přičemž se
mohou uvolňovat vý-
pary dráždící dýchací
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cesty. Zajistěte přívod
čerstvého vzduchu a
dodatečně vyhledejte
lékařskou pomoc.

• Nepoužívejte aku-
mulátory, které
nelze opětovně
nabíjet. Mohlo by
dojít k poškození pří-
stroje.

• Používejte pouze
příslušenství do-
poručené společ-
ností PARKSIDE.
Kvůli nevhodnému pří-
slušenství může dojít k
úrazu elektrickým prou-
dem nebo požáru.

Bezpečný provoz
nabíječek akumu-
látorů
• Děti musí být pod do-

hledem, aby se zajisti-
lo, že si nebudou hrát
s přístrojem.

• Tuto nabíječku po-
užívejte výhrad-
ně k nabíjení aku-
mulátorů série
X 20 V TEAM. Nabí-
jení jiných akumulátorů
může způsobit zranění
a nebezpečí požáru a
výbuchu.

• Před každým po-
užitím zkontro-
lujte nabíječku,
kabel a zástrčku
a nechte je případ-
ně opravit kvali-
fikovaným perso-
nálem s použitím
výhradně originál-
ních náhradních
dílů. Vadnou nabí-
ječku nepoužívejte
a sami ji neoteví-
rejte. Tím je zajištěno,
že přístroj bude i nadá-
le bezpečný.
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• Dbejte na to, aby
síťové napětí od-
povídalo údajům
na typovém štítku
nabíječky. Hrozí ne-
bezpečí úrazu elektric-
kým proudem.

• Nabíječku udržuj-
te v čistém stavu
a chraňte ji před
vlhkostí a deštěm.
Nabíječku nikdy
nepoužívejte ven-
ku. Při znečištění a v-
niknutí vody dovnitř na-
bíječky se zvýší riziko
úrazu elektrickým prou-
dem.

• Zabraňte mecha-
nickému poškoze-
ní nabíječky. Poško-
zení mohou vést k vnitř-
ním zkratům.

• Nabíječka se ne-
smí provozovat na

hořlavém podkla-
du ani v jeho blíz-
kosti (např. papír,
textilie). Hrozí ne-
bezpečí požáru v dů-
sledku tepla uvolňova-
ného při nabíjení.

• Pokud je síťový připo-
jovací kabel tohoto pří-
stroje poškozen, musí
jej vyměnit výrobce, je-
ho zákaznická služba
nebo podobně kvalifi-
kovaná osoba, aby se
zamezilo nebezpečí.
Obraťte se na servisní
středisko.

• Jakmile je akumulátor
plně nabitý, vytáhně-
te síťovou zástrčku a
odpojte nabíječku od
akumulátoru.

• Nenabíjejte v nabíječ-
ce akumulátory, které
nelze nabíjet.
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Příprava
 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění přístroje.
Vložte akumulátor do přístroje až tehdy,
až když je přístroj úplně připraven k pou-
žití.

Upozornění k akumulá-
torům
• Před jakoukoliv prací vypněte přístroj

a vyjměte akumulátor z přístroje.
• Akumulátor dosáhne svou plnou ka-

pacitu až po několikanásobném nabí-
jení.

• Před prvním použitím akumulátor na-
bijte.

Kontrola stavu nabití
akumulátoru
LED Význam
červený, oranžový,
zelený akumulátor je nabitý

červený, oranžový akumulátor je čás-
tečně nabitý

červený akumulátor je nutné
dobít

1. Stiskněte tlačítko (2) vedle ukazatele
stavu nabití (3) na akumulátoru (4).
LED ukazatele stavu nabití indikují
stav nabití akumulátoru.

2. Nabijte akumulátor (4), když svítí
pouze červená LED ukazatele stavu
nabití (3).

Vložení a vyjmutí akumu-
látoru

 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění přístroje.
Vložte akumulátor do přístroje až tehdy,

až když je přístroj úplně připraven k pou-
žití.
OZNÁMENÍ!  Nebezpečí poškození!
Nesprávný akumulátor může poškodit
přístroj a akumulátor.
Vložení akumulátoru
1. Zasuňte akumulátor (4) podél vodicí

lišty do držáku akumulátoru.
Akumulátor se slyšitelně zablokuje.

Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte a podržte odblokování aku-

mulátoru (1) na akumulátoru (4).
2. Vytáhněte akumulátor z držáku aku-

mulátoru.

Provoz
kontrolní indikace
Význam kontrolních ukazatelů (6/7) na
nabíječce:

zelený (6) červený
(7)

Význam

svítí — • Akumu-
látor je
zcela
nabitý

• připra-
vena
(aku-
mulá-
tor není
vložen)

— svítí Akumulátor
se nabíjí

— blikají Akumulátor
přehřátý

blikají blikají Akumulátor
je vadný
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Nabití akumulátoru
OZNÁMENÍ!  Nebezpečí úrazu elektric-
kým proudem. Akumulátor nabíjejte pou-
ze v suchých místnostech.  Před zapoje-
ním nabíječky musí být vnější plochy aku-
mulátoru čisté a suché.
Upozornění
• Nechte zahřátý akumulátor před na-

bíjením vychladnout.
Postup
1. Popřípadě vyjměte akumulátor (4) z

akumulátorového přístroje.
2. Zasuňte akumulátor (4) do nabíjecí

prohloubeniny (8) v nabíječce (5).
3. Nabíječku (5) zapojte do zásuvky.
4. Po úspěšném dokončení nabíjení od-

pojte nabíječku (5) od sítě.
5. Vytáhněte akumulátor (4) z nabíjecí

prohloubeniny (8).

Spotřebované akumulá-
tory
• Výrazně zkrácená provozní doba

i přes nabití znamená, že akumulá-
tor je vybitý a je třeba jej vyměnit.
Používejte pouze originální náhrad-
ní akumulátor série X 20 V TEAM,
který můžete zakoupit prostřednictvím
online obchodu (viz Náhradní díly a
příslušenství, str. 77).

• V každém případě vždy dbejte bez-
pečnostních pokynů a také předpi-
sů a upozornění týkajících se ochra-
ny životního prostředí (viz Likvida-
ce/ochrana životního prostředí,
str. 74).

Čištění, údržba a skla-
dování

 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění přístroje.
Chraňte se při údržbě a čištění.  Vypněte
přístroj a vyjměte akumulátor (4).
Opravné a údržbářské práce, které
nejsou popsány v tomto návodu k obslu-
ze, přenechte našemu servisnímu centru.
Používejte pouze originální náhradní díly.

Čištění
Vyčistěte nabíječku a akumulátor suchým
hadříkem nebo štětcem. Nepoužívejte vo-
du ani kovové předměty.

Údržba
Přístroj je bezúdržbový.

Skladování
Přístroj a příslušenství skladujte vždy:
• čisté
• suché
• chráněné před prachem
• mimo dosah dětí
Skladovací teplota akumulátoru a přístro-
je je mezi 0 °C až 45 °C. Během skla-
dování zabraňte extrémnímu chladu ne-
bo teplu, aby akumulátor neztratil výkon.
Před delším uskladněním (např. zazimo-
vání) vyjměte akumulátor z přístroje (do-
držujte samostatný návod k obsluze pro
akumulátor a nabíječku).

Upevnění nabíječky na
stěnu (optional)
Nabíječku (5) můžete také upevnit na
stěnu.
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Upozornění
• Při vrtání dbejte na to, aby nedošlo k

poškození žádného napájecího vede-
ní. Pro jejich nalezení použijte vhodné
detektory nebo se podívejte do plánu
instalace.

• Při kontaktu s elektrickým vedením
může dojít k úrazu elektrickým prou-
dem a požáru, kontakt s plynovým
vedením může způsobit explozi.

• Při poškození vodovodního vedení
může dojít k hmotným škodám a úra-
zu elektrickým proudem.

• Vhodný průměr hlavy šroubu: 7-9 mm
Postup
1. Našroubujte dva šrouby pomocí

hmoždinek v požadované poloze
do stěny. Vzdálenost mezi šrouby:
76,2 mm

2. Nechte hlavy šroubů vyčnívat od stě-
ny. Vzdálenost od stěny: ≈10 mm

3. Nabíječku nasaďte s otvory nástěn-
ného držáku na oba šrouby a poté
tahejte nabíječku dolů až na doraz.

Likvidace/ochrana
životního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje a přístroj,
akumulátor, příslušenství a obal ode-
vzdejte k ekologické recyklaci.

Elektrické nástroje nepatří do
domácího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelnice na koleč-
kách znamená, že tento výrobek nesmí

být po skončení své životnosti likvidován
jako netříděný komunální odpad.
Směrnice 2012/19/EU o odpad-
ních elektrických a elektronic-
kých zařízeních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni
recyklovat elektrická a elektronická zaří-
zení na konci jejich životnosti způsobem
šetrným k životnímu prostředí. Tímto způ-
sobem je zajištěna recyklace šetrná k ži-
votnímu prostředí a šetřící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemen-
továno ve vnitrostátním právu, máte ná-
sledující možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném mís-

tě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství starých
přístrojů a pomocných prostředků bez
elektrických součástí.

Pokyny pro likvidaci
akumulátorů

Akumulátor neodhazujte do do-
movního odpadu ani do ohně
(nebezpečí exploze) či do vo-
dy. Poškozené akumulátory mo-
hou při úniku jedovatých výparů
či kapalin poškodit životní pro-
středí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte podle místních
předpisů. Vadné nebo vybité akumu-
látory se musí recyklovat v souladu se
směrnicí č. 2006/66/ES. Akumulátor
odevzdejte na sběrném místě pro
staré baterie, kde bude recyklován v
souladu s předpisy na ochranu životního
prostředí. V případě dotazů se obraťte
na místní organizaci pro likvidaci
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odpadů nebo na naše servisní centrum.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu.
Doporučujeme póly akumulátoru přelepit
lepicí páskou, čímž zabráníte zkratu.
Akumulátor neotevírejte.

Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3 letou zá-
ruku od data zakoupení.
V případě závady tohoto výrobku vám
vůči prodejci výrobku přináleží zákonná
práva. Tato zákonná práva nejsou ome-
zena naší následovně uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne
nákupu. Uschovejte si, prosím, originál
účtenky pro pozdější použití. Tento doku-
ment budete potřebovat jako doklad o
koupi.
Zjistíte-li během tří let od data koupě u to-
hoto výrobku materiálovou nebo výrobní
vadu, bude výrobek námi, podle našeho
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá,
že během trileté lhůty předložíte poškoze-
ný přístroj s dokladem o koupi (pokladní
stvrzenka) a písemně krátce popíšete, v
čem spočívá závada a kdy k ní došlo.
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek.
Opravou nebo výměnou výrobku nezačí-
ná záruční doba běžet od začátku.
Záruční doba a zákonné nároky
na odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnu-
tím záruky. Toto platí i pro nahrazené a

opravené díly. Již při koupi zjištěné záva-
dy a nedostatky musíte nahlásit okamžitě
po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční
doby musíte uhradit náklady za provede-
né opravy.
Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním
byl svědomitě zkontrolován.
Záruční oprava se vztahuje na materiá-
lové nebo výrobní vady. Tato záruka se
netýká dílů výrobku, které jsou vystaveny
normálnímu opotřebení, a lze je považo-
vat za spotřební materiál (např. kapacita
akumulátoru), nebo poškození křehkých
dílů.
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poško-
zen z důvodu neodborného používá-
ní, nebo pokud u něj nebyla prováděna
údržba. Pro odborné používání výrobku
musí být přesně dodržovány všechny po-
kyny uvedené v návodu k obsluze. Bez-
podmínečně je třeba zabránit používání
a manipulacím s výrobkem, které nejsou
v návodu k obsluze doporučeny, nebo je
před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká
v případě zneužívání a neodborné mani-
pulace, používání nadměrné síly a při zá-
sazích, které nebyly provedeny naším au-
torizovaným servisem.
Postup v případě uplatňování
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší žá-
dosti, prosím, postupujte podle následují-
cích pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili,

mějte pro jakékoli případné dotazy
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připravenou pokladní stvrzenku a čís-
lo výrobku (IAN 426031_2304).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše ne-
bo jiným závadám, nejdříve telefo-
nicky nebo e-mailem kontaktujte
níže uvedené servisní oddělení. Pak
získáte další informace o vyřízení vaší
reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým
servisem, s připojením dokladu o kou-
pi (pokladní stvrzenky) a po uvede-
ní, v čem závada spočívá a kdy k ní
došlo, přeposlat bez platby poštovné-
ho na vám sdělenou adresu příslušné-
ho servisu. Aby bylo zabráněno pro-
blémům s přijetím a dodatečnými ná-
klady, bezpodmínečně použijte jen tu
adresu, která vám bude sdělena. Za-
jistěte, aby zásilka nebyla odeslána
nevyplaceně jako nadměrné zboží,
expres nebo jiný, zvláštní druh zásil-
ky. Přístroj zašlete včetně všech částí
příslušenství dodaných při zakoupení
a zajistěte dostatečně bezpečný pře-
pravní obal.

Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají záru-
ce, se obraťte na servisní středisko. Tam
Vám rádi poskytneme odhad nákladů.
• Můžeme přijímat pouze přístroje, kte-

ré byly při zaslání dostatečně zabale-
ny a ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš přístroj
vyčištěný a s odkazem na závadu na
adresu uvedenou v servisním středis-
ku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané neo-
právněně, přístroje zasílané jako ob-
jemné zboží nebo expres zaslané pří-
stroje nebo přístroje odeslaná jinou
speciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje zlikvi-
dujeme bezplatně.

Service-Center

CZ Servis Česko
Tel.: 800 165894 (bezplatně z
české pevné a mobilní sítě) 
E-mail: kontakt@kaufland.cz
IAN 426031_2304

Dovozce
Upozorňujeme, že následující adresa ne-
ní servisní adresou. Nejprve kontaktujte
výše uvedené servisní středisko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

mailto:kontakt@kaufland.cz
https://www.grizzlytools.de/de
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Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství dostanete na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte nás
prostřednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na Servi-
ce-Center, str. 76

Poz. č. Název Obj. č.
4 akumulátor

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 nabíječka akumulátoru
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A; UK 80001354

https://www.grizzlytools.shop
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Překlad původního ES prohlášení o shodě

Výrobek: Nabíječka / Akumulátor 20 V
Model: PLG 20 C1/PAP 20 B1
Sériové číslo: 000001 – 358000 IAN: 426031_2304
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními právními
předpisy Unie:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského parlamen-
tu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a národní normy a
předpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62233:2008 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 příloha K 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
03.10.2023 Christian Frank

Zplnomocněný zástupce dokumentace
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Introducere
Felicitări pentru achiziționarea noului dvs.
încărcător cu acumulator (numit în conti-
nuare aparat sau sculă electrică).
V-aţi decis astfel pentru un aparat de cali-
tate ridicată. Acest aparat a fost verificat
în timpul producţiei cu privire la calitate și
a fost supus unui control final. Capacita-
tea de funcţionare a aparatului dumnea-
voastră este așadar asigurată.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt parte com-
ponentă a acestui aparat. Acestea con-
țin indicații importante referitoare la sigu-
ranța, utilizarea și eliminarea produsului.
Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare.
Familiarizați-vă cu elementele de operare
și utilizarea corectă a aparatului. Apara-
tul trebuie utilizat numai conform descrie-
rii și pentru domeniile de utilizare indica-
te. Păstrați cu grijă aceste instrucţiuni de
utilizare și predați aparatul către terți în-
soțit de toate documentele.

Utilizarea prevăzută
Acumulator: Exploatarea aparatelor
din seria X 20 V TEAM
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Încărcător-acumulator: Încăr-
carea acumulatoarelor din seria
X 20 V TEAM
Funcționare numai în încăperi uscate.
Orice altă utilizare nespecificată în mod
explicit în aceste instrucțiuni de utilizare
poate reprezenta un pericol serios pentru
utilizator și poate conduce la deteriora-
rea aparatului. Operatorul sau utilizatorul
aparatului este răspunzător accidentele
sau daunele produse altor persoane sau
proprietăţii acestora. Aparatul este desti-
nat utilizării în domeniul casnic. Acesta
nu a fost conceput pentru utilizarea per-
manentă industrială. Folosirea aparatu-
lui în scop industrial are ca rezultat pier-
derea garanției. Producătorul nu este res-
ponsabil pentru daunele produse ca ur-
mare a utilizării neconforme cu destinația
sau a operării greșite.
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi exploa-
tat cu acumulatoarele din seria
X 20 V TEAM. Încărcarea acumulatoa-
relor din seria X 20 V TEAM este permi-
să numai cu încărcătoare care fac parte
din seria X 20 V TEAM.

Furnitura livrată/accesorii
Dezambalați aparatul și verificați furnitu-
ra livrată.
Eliminați ambalajul în mod regulamentar.
• Acumulator
• Încărcător-acumulator
• Traducere a instrucțiunilor originale

Prezentare generală
Veți găsi imaginile apa-
ratului pe pagina pliată
din față.

1 Deblocare-acumulator
2 Tastă (Indicator stare încărcare)
3 Indicator stare încărcare
4 Acumulator
5 Încărcător-acumulator
6 Afișaj de control, verde
7 Afișaj de control, roșu
8 Fantă de încărcare

Date tehnice
Acumulator (Li-Ion) ..... PAP 20 B1
Tensiune măsurată U ....................20 V ⎓
Număr de celule ale bateriei ................. 5
Capacitate ......................................2,0 Ah
Energie ...........................................40 Wh
Timp de încărcare ..............................1 h*
Temperatură ................................. ≤50 °C
– Proces de încărcare .............4 – 40 °C
– Funcționarea ................... −20 – 50 °C
– Depozitarea .........................0 – 45 °C
* Timpul de încărcare indicat este valabil
pentru încărcătorul furnizat.
Încărcător-acumulator  PLG 20 C1
Tensiune măsurată U
................................ 230–240 V∼, 50 Hz
Putere măsurată P ........................... 65 W
Clasă de protecţie ....⧈ II (dublă izolație)
Siguranța aparatului .....................T3.15A
Tensiune de ieșire ......................21,5 V ⎓
Curent de ieșire ................................2,4 A
Putere la ieșire ..............................51,6 W
Timpi de încărcare
Vă recomandăm să utilizați acest în-
cărcător numai pentru a încărca ur-
mătoarele acumulatori:PAP 20 B1,
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PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Vă recomandăm să încărcați aceas-
tă acumulator numai cu urmă-
toarele încărcătoare:PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Timp de încărcare
(min.)

PLG 20 C1

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

60

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

120

Smart PAPS 208 A1 240

Timpul de încărcare este influențat de
factori precum temperatura mediului și a
acumulatorului, precum și de tensiunea
de rețea aplicată și, prin urmare, poate
diferi de valorile specificate.

Indicații de sigu-
ranță

ATENȚIE! La
utilizarea scu-
lelor electrice
se vor respec-
ta următoare-
le măsuri prin-
cipale de secu-
ritate, pentru
protecția îm-
potriva șocuri-
lor electrice și
împotriva pe-
ricolului de vă-
tămare și in-
cendiu.

Acest aparat poate fi fo-
losit de copii cu vârste
peste 8 ani sau persoane
cu capacități fizice, sen-
zoriale sau psihice redu-
se sau a căror experien-
ță sau cunoștințe sunt in-
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suficiente, numai dacă
sunt supravegheate sau
dacă au fost instruite cu
privire la utilizarea în to-
tală siguranță a aparatu-
lui și dacă au înțeles bine
riscurile posibile. Copiii
nu au voie să se joace cu
acest aparat. Curățarea
și mentenanța care revin
în sarcina utilizatorului nu
pot fi efectuate de copii
nesupravegheați.

 AVERTIZARE!  Da-
une asupra persoanelor
și bunurilor datorită lu-
crului necorespunzător
cu acumulatorul. Respec-
tați instrucțiunile de sigu-
ranță și indicațiile privind
încărcarea și utilizarea
corectă din instrucțiuni-
le de utilizare ale acumu-
latorului și încărcătorului
dumneavoastră din seria

X 20 V TEAM. O des-
criere detaliată privind
procesul de încărcare și
alte informații puteți găsi
în instrucțiunile de utiliza-
re separate.
Semnificația indi-
cațiilor de sigu-
ranță

 PERICOL!  Dacă nu
urmați această indicație
de siguranță, apare un
accident. Urmarea este
vătămare corporală gra-
vă sau deces.

 AVERTIZARE!  Da-
că nu urmați această in-
dicație de siguranță, este
probabil să apară un ac-
cident. Urmarea este pro-
babil vătămare corpora-
lă gravă sau deces.

 PRECAUŢIE!  Dacă
nu urmați această indica-
ție de siguranță, apare
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un accident. Urmarea es-
te probabil vătămare cor-
porală ușoară sau mode-
rată.
OBSERVAŢIE!  Dacă nu
urmați această indicație
de siguranță, apare un
accident. Urmarea este
probabil o pagubă mate-
rială.

Pictograme și
simboluri
Simboluri înscrise pe
acumulator

 
Aparatul face parte din
seria X 20 V TEAM
și poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria
X 20 V TEAM. Încăr-
carea acumulatoarelor
din seria X 20 V TEAM
este permisă numai
cu încărcătoare ca-
re fac parte din seria
X 20 V TEAM.Master für die 
Folgenden

Tastă pentru
indicatorul
stării de încăr-
care
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Citiți cu atenție in-
strucțiunile de utili-
zare. Familiarizați-
vă cu elementele
de operare și uti-
lizarea corectă a
aparatului.
Aparatele electrice
nu aparţin catego-
riei de gunoi mena-
jer.
Acumulatoarele nu
trebuie eliminate în
gunoiul menajer.
Predați acumula-
toarele la un punct
de colectare a ba-
teriilor uzate unde
acestea sunt reci-
clate ecologic.

Nu expuneți acu-
mulatorul la radia-
ția solară puternică
un timp mai înde-
lungat și nu îl așe-
zați pe corpuri de
încălzire (max. 50
°C).
Nu aruncați acumu-
latorul în apă.
Nu aruncați acumu-
latorul în foc.
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Simboluri înscrise pe
încărcător

 
Aparatul face parte din
seria X 20 V TEAM
și poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria
X 20 V TEAM. Încăr-
carea acumulatoarelor
din seria X 20 V TEAM
este permisă numai
cu încărcătoare ca-
re fac parte din seria
X 20 V TEAM.

Atenție!
Înainte de încăr-
care citiți instruc-
țiunile de utilizare.
Familiarizați-vă cu
elementele de ope-
rare și utilizarea co-
rectă a aparatului.

Aparatele electrice
nu aparţin catego-
riei de gunoi mena-
jer.
Încărcătorul este
potrivit numai pen-
tru utilizare în interi-
or.
Siguranța aparatu-
lui
Clasă de protecţie
II (dublă izolație)

LED-urile de
control de pe
încărcător

Pictograme din
instrucţiunile de
utilizare

Atenție!
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Avertismente
generale de sigu-
ranță
UTILIZAREA ȘI ÎN-
GRIJIREA SCULELOR
CU ACUMULATOR
1. A se încărca nu-

mai cu un încăr-
cător din seria
X 20 V TEAM. Un în-
cărcător care este po-
trivit pentru un tip de
pachet de acumulatori
poate crea un risc de
incendiu atunci când
este utilizat cu un alt
pachet de acumulatori.

2. Folosiți sculele
electrice numai cu
pachetele de acu-
mulatori special
concepute. Utiliza-
rea oricăror altor pa-
chete de acumulatori

poate crea un risc de
rănire și de incendiu.

3. Atunci când pache-
tul de acumulatori
nu este utilizat,
păstrați-l depar-
te de alte obiecte
metalice, cum ar fi
agrafe de hârtie,
monede, chei, cu-
ie, șuruburi sau al-
te obiecte metali-
ce mici care pot fa-
ce o conexiune de
la un terminal la
altul. Scurtcircuitarea
terminalelor acumula-
torului poate provoca
arsuri sau incendii.

4. În condiții de utili-
zare incorectă, din
acumulator poa-
te ieși lichid; evi-
tați contactul cu
acesta. În caz de
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contact accidental,
spălați cu apă. În
cazul în care lichi-
dul intră în contact
cu ochii, solicitați
în plus asistență
medicală. Lichidul
scurs din acumulator
poate provoca iritații
sau arsuri.

5. Nu utilizați un pa-
chet de acumula-
tori sau o sculă ca-
re este deteriora-
tă sau modificată.
Acumulatorii deterio-
rați sau modificați pot
avea un comportament
imprevizibil, ceea ce
poate duce la incendii,
explozii sau risc de ră-
nire.

6. Nu expuneți un
pachet de acumu-
latori sau o sculă

la foc sau la tem-
peraturi excesive.
Expunerea la foc sau
la temperaturi de peste
130 °C poate provo-
ca o explozie.

7. Respectați toate
instrucțiunile de în-
cărcare și nu încăr-
cați pachetul de
acumulatori sau
scula în afara in-
tervalului de tem-
peratură specificat
în instrucțiuni. În-
cărcarea necorespun-
zătoare sau la tempe-
raturi în afara intervalu-
lui specificat poate de-
teriora acumulatorul și
crește riscul de incen-
diu.

SERVICE
1. Nu reparați nicio-

dată pachete de
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acumulatori dete-
riorate. Întreținerea
pachetelor de acumu-
latori trebuie efectuată
numai de către produ-
cător sau de către fur-
nizorii de service auto-
rizați.

Indicații de
siguranță speciale
pentru aparatele cu
acumulator
• Înainte de a

monta acumula-
torul, asigurați-vă
că aparatul este
oprit. Montarea acu-
mulatorului într-o sculă
electrică pornită poate
provoca accidente.

• Încărcați acumula-
toarele numai în
spații interioare,
deoarece încărcă-
torul este conce-

put numai în acest
scop. Pericol de
electrocutare.

• Pentru a reduce
riscul de electrocu-
tare scoateți ștecă-
rul încărcătorului
din priză înainte
de a-l curăța.

• Nu expuneți acu-
mulatorul la radi-
ația solară puter-
nică un timp mai
îndelungat și nu îl
așezați pe corpuri
de încălzire. Căldu-
ra afectează acumula-
torul, cauzând pericol
de explozie.

• Lăsați un acumu-
lator încălzit să se
răcească înaintea
încărcării.

• Nu deschideți acu-
mulatorul și evitați
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o deteriorare me-
canică a acumula-
torului. Există peri-
colul unui scurtcircuit
și pot ieși vapori care
irită căile respiratorii.
Asigurați aer proaspăt
și solicitați, suplimentar,
asistență medicală.

• Nu utilizați bate-
rii nereîncărcabile.
Aparatul s-ar putea de-
teriora.

• Utilizați numai ac-
cesoriile recoman-
date de PARKSIDE.
Accesoriile nepotrivi-
te pot provoca șocuri
electrice sau incendii.

Exploatarea în
siguranță a apara-
telor cu acumu-
lator
• Copiii trebuie să fie su-

pravegheați pentru a

împiedica utilizarea
aparatului ca jucărie.

• Utilizați acest în-
cărcător exclu-
siv pentru încăr-
carea acumula-
toarelor din seria
X 20 V TEAM. Încăr-
carea altor acumula-
toare poate cauza ră-
niri și pericol de incen-
diu și de explozie.

• Înaintea fiecărei
utilizări verificați
încărcătorul, ca-
blul și ștecărul.
Reparațiile pot fi
efectuate numai
de personal spe-
cializat și numai
cu piese de schimb
originale. Nu fo-
losiți încărcătorul
dacă este defect
și nu îl deschideți
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dvs. Astfel se garan-
tează menținerea sigu-
ranței aparatului.

• Asigurați-vă că
tensiunea rețelei
corespunde cu cea
indicată pe plăcu-
ța de tip a încărcă-
torului. Există pericol
de electrocutare.

• Păstrați încărcăto-
rul curat și la adă-
post de umezeală
și ploaie. Nu utili-
zați niciodată în-
cărcătorul în ex-
terior. Murdăria și
apa pătrunsă în aparat
cresc riscul de electro-
cutare.

• Protejați încărcă-
torul împotriva de-
teriorărilor meca-
nice. Acestea pot cau-
za scurtcircuite interne.

• Încărcătorul nu
trebuie să fie utili-
zat pe sau în apro-
piere de un su-
port inflamabil (de
exemplu, hârtie,
materiale textile).
Există pericol de incen-
diu cauzat de căldura
degajată în timpul în-
cărcării.

• În cazul în care cablul
de alimentare de la re-
țea al acestui aparat
este deteriorat, acesta
trebuie înlocuit de că-
tre producător, de că-
tre serviciul de clienți
al acestuia sau de că-
tre o persoană cu ca-
lificare similară, pen-
tru a evita pericolele.
Adresați-vă centrului
de service.
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• După încărcarea com-
pletă a acumulatorului,
scoateți ștecărul și de-
conectați acumulatorul
de la încărcător.

• Nu încărcați în încăr-
cător baterii nereîncăr-
cabile.

Pregătirea
 AVERTIZARE!  Pericol de vătămare

datorită pornirii accidentale a aparatului.
Nu introduceți acumulatorul în aparat pâ-
nă când acesta nu este complet pregătit
pentru utilizare.

Indicații privind acumula-
toarele
• Opriți aparatul și îndepărtați acumu-

latorul înaintea tuturor lucrărilor la
aparat.

• Acumulatorul își atinge capacitatea
maximă abia după ce a fost încărcat
de mai multe ori.

• Încărcați acumulatorul înainte de pri-
ma utilizare.

Verificarea stării de încăr-
care a acumulatorului
LED-uri Semnificația
roșu, oranj, verde Acumulator încărcat
roșu, oranj Acumulator parțial

încărcat
roșu Acumulatorul trebuie

încărcat

1. Apăsați butonul (2) aflat lângă indi-
catorul stării de încărcare (3) pe acu-
mulatorul (4).
LED-urile indicatorului stării de încăr-
care indică starea de încărcare a
acumulatorului.

2. Încărcați acumulatorul (4) dacă mai
este aprins numai LED-ul roșu al indi-
catorului stării de încărcare (3).

Introducerea și scoaterea
acumulatorului

 AVERTIZARE!  Pericol de vătămare
datorită pornirii accidentale a aparatului.
Nu introduceți acumulatorul în aparat pâ-
nă când acesta nu este complet pregătit
pentru utilizare.
OBSERVAŢIE!  Pericol de deteriorare! Un
acumulator greșit poate deteriora apara-
tul și acumulatorul.
Introducerea acumulatorului
1. Împingeţi acumulatorul (4) de-a lun-

gul șinei de ghidare în suportul aces-
tuia.
Acumulatorul se blochează cu zgo-
mot.

Îndepărtarea bateriilor
1. Apăsați și mențineți apăsat dispozi-

tivul de deblocare a acumulatorului
(1) pe acesta (4).

2. Scoateți acumulatorul din suportul
acestuia.
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Funcționarea
Afișaj de control
Semnificația lămpilor indicatoare (6/7)
de pe încărcător:

verde (6) roșu (7) Semnifi-
cația

luminează — • Acu-
mulato-
rul es-
te com-
plet în-
cărcat

• pregătit
(niciun
acumu-
lator in-
trodus)

— luminează Acumulato-
rul se încar-
că

— clipește Acumulator
supraîncă-
lzit

clipește clipește Acumulator
defect

Încărcarea acumulatorului
OBSERVAŢIE!  Pericol de răniri prin elec-
trocutare. Încărcați acumulatorul numai în
încăperi uscate.  Suprafața exterioară a
acumulatorului trebuie să fie curată și us-
cată înainte de a conecta încărcătorul.
Indicații
• Lăsați un acumulator încălzit să se ră-

cească înaintea încărcării.
Procedură
1. Scoateți acumulatorul (4) din apara-

tul cu acumulator, dacă este cazul.

2. Glisaţi acumulatorul (4) în fanta de
încărcare (8) a încărcătorului (5).

3. Conectați încărcătorul (5) la o priză.
4. După încheierea procesului de încăr-

care deconectați încărcătorul (5) de
la rețea.

5. Scoateți acumulatorul (4) din fanta
de încărcare (8).

Acumulatoare uzate
• O autonomie considerabil mai scur-

tă în pofida încărcării indică faptul
că acumulatorul este uzat și că tre-
buie înlocuit. Utilizați numai un acu-
mulator de schimb original din seria
X 20 V TEAM pe care îl puteți achi-
ziționa din magazinul online (a se
vedea Piese de schimb și accesorii,
Pag. 96).

• În orice caz, respectați indicațiile de
siguranță, precum și dispozițiile și in-
dicațiile privind protecția mediului (a
se vedea Eliminarea/protecția mediu-
lui, Pag. 93).

Curățarea, întreținerea
și depozitarea

 AVERTIZARE!  Pericol de vătăma-
re datorită pornirii accidentale a apara-
tului. Protejați-vă în cazul lucrărilor de în-
treținere și curățenie.  Opriţi aparatul și
îndepărtați acumulatoru (4).
Lucrările de întreținere și mentenanță care
nu sunt descrise în aceste instrucțiuni de
utilizare trebuie efectuate de către centrul
nostru de service. Utilizați numai piese de
schimb originale.
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Curățarea
Curățați încărcătorul și acumulatorul cu o
lavetă uscată sau cu o pensulă. Nu folo-
siți apă sau obiecte metalice.

Întreținere
Aparatul nu necesită întreținere.

Depozitarea
Depozitați întotdeauna aparatul și acce-
soriile:
• curat
• la loc uscat
• protejate împotriva prafului
• în afara zonei de acțiune a copiilor
Temperatura de depozitare pentru acu-
mulator și aparat este între 0 °C și
45 °C. Pe perioada depozitării evitați
temperaturile extreme, pentru ca acumu-
latorul să nu își piardă randamentul.
Înainte de o depozitare pe timp îndelun-
gat (de ex. peste iarnă), scoateţi acumu-
latorul din aparat (respectați manualul se-
parat de operare pentru acumulator și în-
cărcător).

Fixarea pe perete a încăr-
cătorului (opțional)
Puteți fixa încărcătorul (5) și pe perete.
Indicații
• Fiți atenți la găurire să nu deteriorați

cablurile de alimentare. Utilizați apa-
rate potrivite de căutare pentru a le
detecta sau folosiți planul instalației.

• Contactul cu cablurile electrice poate
conduce la un șoc electric și incendiu,
iar contactul cu o conductă de gaz,
la explozie.

• Deteriorarea unei conducte de apă
poate conduce la pagube materiale
și la șoc electric.

• Diametrul adecvat al capului de șu-
rub: 7-9 mm

Procedură
1. Atașați, cu ajutorul diblurilor, două șu-

ruburi în perete în poziția dorită. Dis-
tanța dintre șuruburi: 76,2 mm

2. Lăsați capetele șuruburilor să rămână
la distanță față de perete. Distanța fa-
ță de perete: ≈10 mm

3. Așezați încărcătorul cu orificiile su-
portului de perete peste cele două șu-
ruburi și trageți-l în jos până la opri-
tor.

Eliminarea/protecția
mediului
Scoateţi acumulatorul din aparat și pre-
daţi aparatul, acumulatorul, accesoriile și
ambalajul la un centru de reciclare ecolo-
gică.

Aparatele electrice nu aparţin
categoriei de gunoi menajer.

Simbolul pubelei cu roți barate cu o cru-
ce înseamnă că acest produs nu trebuie
eliminat ca deșeu municipal nesortat la
sfârșitul duratei sale de viață utilă.
Directiva 2012/19/EU privind de-
șeurile de echipamente electrice
și electronice:
Consumatorii sunt obligați prin lege să re-
cicleze echipamentele electrice și electro-
nice într-un mod ecologic la sfârșitul du-
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ratei de funcționare a acestora. În acest
fel, se asigură o reciclare ecologică și cu
economie de resurse.
În funcție de transpunerea în legislația
națională, este posibil să aveți următoare-
le opțiuni:
• returnarea la un punct de vânzare,
• predarea la un punct oficial de colec-

tare,
• returnarea producătorului/distribuito-

rului.
Nu intră în această categorie accesoriile
atașate aparatelor vechi și mijloacele au-
xiliare fără componente electrice.

Instrucțiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncați acumulatorul în gu-
noiul menajer, în foc (pericol de
explozie) sau în apă. Acumula-
torii deteriorați pot afecta sănă-
tatea și mediul dacă se emană
sau se scurg vapori sau lichide
toxice.

Eliminați acumulatoarele în conformi-
tate cu reglementările locale. Acumu-
latoarele defecte sau consumate tre-
buie să fie reciclate conform Directivei
2006/66/CE. Predați acumulatoarele la
un punct de colectare a bateriilor uzate,
unde acestea sunt reciclate ecologic.
Apelați în acest scop la unitatea locală
de eliminare a deșeurilor sau la centrul
nostru de service. Eliminați acumulatorul
ca deșeu în stare descărcată. Vă
recomandăm să acoperiți polii cu bandă
adezivă pentru a preveni scurtcircuitele.
Nu deschideți acumulatorul.

Service
Garanție
Stimată clientă, stimate client, 
Pentru acest aparat veți primi 3 ani de
garanție, de la data achiziției.
În cazul în care aparatul este deteriorat,
aveți dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de către comerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garanția oferită de noi și pre-
zentată în cele ce urmează.
Clauze de garanție
Termenul garanției începe de la data
achiziționării aparatului. Vă rugăm să
păstrați în condiții corespunzătoare bonul
de casă original. Acest document este so-
licitat ca și dovadă a achiziției.
Dacă, pe parcursul a trei ani din momen-
tul achiziției, apare vreo daună materială
sau de fabricație, produsul va fi reparat
sau înlocuit gratuit – la alegerea noastră.
Serviciile prestate în perioada garanției
presupun ca, în cadrul termenului-de-trei-
ani , să fie prezentate aparatul defect și
dovada achiziției (bonul de casă) și să
se descrie pe scurt în ce constă și când a
apărut dauna.
Dacă defectul este acoperit de garan-
ție, veți primi fie produsul reparat fie unul
nou.
Timpul de nefuncționare din cauza lipsei
de conformitate apărute în cadrul terme-
nului de garanție prelungește termenul de
garanție legală de conformitate și cel al
garanției comerciale și curge, după caz,
din momentul la care a fost adusă la cu-
noștința vânzătorului lipsa de conformita-
te a produsului sau din momentul prezen-
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tării produsului la vânzător/unitatea ser-
vice până la aducerea produsului în stare
de utilizare normală și, respectiv, al notifi-
cării în scris în vederea ridicării produsu-
lui sau predării efective a produsului că-
tre consumator. 
Produsele de folosință îndelungată care
înlocuiesc produsele defecte în cadrul ter-
menului de garanție vor beneficia de un
nou termen de garanție care curge de la
data preschimbării produsului.
Perioada de garanție și dreptul
la repararea prejudiciului
Perioada de garanție nu se prelungește
după ce aceasta expiră. Acest lucru este
valabil și pentru componentele înlocuite
și reparate. Este recomandabil ca even-
tualele daune și lipsuri să fie comunicate
imediat după achiziție. După expirarea
garanției, reparațiile necesare sunt reali-
zate contra-cost.
Conținutul garanției
Aparatul este fabricat în conformitate cu
standarde de calitate foarte înalte și este
testat în detaliu înainte de livrare.
Dreptul la garanție este valabil pen-
tru erorile materiale sau de fabricație.
Această garanție nu acoperă compo-
nente ale produsului care sunt expuse
unui grad normal de uzură și care, din
acest motiv, pot fi considerate ca piese
de schimb (de ex. Capacitate acumula-
tor) și nici daunele produse asupra com-
ponentelor fragile.
Această garanție este anulată dacă pro-
dusul a fost deteriorat, folosit necorespun-
zător sau dacă nu a fost supus lucrărilor
de mentenanță. Pentru a garanta o utili-
zare corespunzătoae a produsului trebu-

ie să respectați instrucțiunile din manualul
de operare
Produsul trebuie să fie folosit doar pen-
tru uz privat, nu industrial. Garanția este
anulată în cazul unei manipulări abuzi-
ve sau necorespunzătoare, al folosirii for-
ței și în cazul intervențiilor care nu au fost
efectuate de departamentul nostru autori-
zat de service.
Executarea garanției
Pentru a garanta o procesare rapidă a
cazului Dvs., vă rugăm să respectați ur-
mătoarele instrucțiuni:
• Păstrați bonul de casă și numărul de

identificare (IAN 426031_2304) ca
și dovadă a achiziției produsului.

• Numărul articolului este înscris pe
plăcuța de fabricație.

• Dacă apar erori funcționale sau alte
lipsuri, contactați imediat, telefonic
sau prin e-mail, departamentul de
service menționat mai jos. Veți primi
informații suplimentare referitoare la
modalitatea de soluționare a recla-
mației Dvs.

• Produsul evaluat ca fiind defect, în
urma consultării cu serviciul nostru
de relații cu clienții, poate fi expediat
gratuit către departamentul de servi-
ce indicat de noi, odată cu dovada
achiziției (bonul de casă) și cu o de-
clarație în care descrieți în ce constă
și când a apărut defecțiunea. Pentru
a evita problemele de recepționare și
costurile suplimentare, este obligato-
riu să folosiți doar adresa poștală fur-
nizată de noi. Asigurați-vă că pache-
tul nu este expediat cu plata la des-
tinatar, prin mărfuri voluminoase, ex-
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pres sau alți furnizori speciali. Vă ru-
găm să includeți și accesoriile primi-
te în momentul achiziției și folosiți un
ambalaj suficient de solid.

Reparație-service
Pentru reparații, care nu fac obiectul
garanției, adresați-vă centrului de ser-
vice. Acolo veți primi o estimare privind
costurile.
• Putem procesa numai aparate, care

sunt suficient ambalate și expediate
cu transportul plătit. Indicație: Vă
rugăm să trimiteți aparatul dvs. cu-
rățat și cu indicarea defectului către
adresa menționată a centrului nostru
de service.

• Nu sunt acceptate aparatele expedi-
ate în mod necorespunzător, aparate
trimise prin mărfuri voluminoase, Ex-
press sau cu alte transporturi specia-
le.

• Noi eliminăm gratuit aparatele defec-
te, care ne sunt trimise.

Service-Center

RO Service România
Tel.: 0800 080 888 (apelabil
din rețelele Vodafone, Orange,
Telekom și Digi-RCS&RDS) 
E-mail: client@kaufland.ro
IAN 426031_2304

MD Service Moldova
Tel.: 0800 1 0800 (număr ape-
labil gratuit din orice rețea de
telefonie din Moldova)
E-mail: client@kaufland.md
IAN 426031_2304

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere că adresa
următoare nu este o adresă de service.
Mai întâi contactați centrul de service
menționat mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Piese de schimb și accesorii
Puteţi obţine piese de schimb și accesorii de lawww.grizzlytools.shop.
Dacă apar probleme în timpul procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin ma-
gazinul nostru online. Pentru întrebări suplimentare adresați-vă către Service-Center,
Pag. 96

Poz.
nr. Denumire Nr. de coman-

dă
4 Acumulator

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

mailto:client@kaufland.ro
mailto:client@kaufland.md
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Poz.
nr. Denumire Nr. de coman-

dă
5 Încărcător-acumulator

PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A; UK 80001354

Traducerea originalului declarației de conformitate
CE

Produs: Încărcător / Acumulator 20 V
Model: PLG 20 C1/PAP 20 B1
Numărul de serie: 000001 – 358000 IAN: 426031_2304
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația relevantă de ar-
monizare a Uniunii:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a
Parlamentului European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricțiile de utilizare
a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele standarde armonizate și
standarde și reglementări naționale:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62233:2008 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 anexă K 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producă-
torului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
03.10.2023 Christian Frank

Reprezentant autorizat pentru documenta-
ție
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kúpe vašej no-
vej nabíjačky s akumulátorom (v nasledu-
júcej časti nazývanej prístroj alebo elek-
trické náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kvalit-
ný prístroj. Tento prístroj bol počas výro-
by skontrolovaný vzhľadom na kvalitu a
podrobený výrobnej kontrole. Tým je za-
bezpečená funkčná schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto prí-
stroja. Obsahuje dôležité pokyny pre
bezpečnosť, používanie a likvidáciu. Sta-
rostlivo si prečítajte návod na obsluhu.
Oboznámte sa s ovládacími dielmi a
správnym používaním prístroja. Prístroj
používajte iba ako je opísané a na uve-
dené oblasti použitia. Návod na obsluhu
si dobre uschovajte a pri odovzdávaní
prístroja tretej osobe dodajte tiež všetky
podklady.

Používanie na určený účel
Akumulátor: Prevádzkovanie prístro-
jov série X 20 V TEAM
Nabíjačka akumulátorov: Nabíja-
nie akumulátorov série X 20 V TEAM
Prevádzka výlučne v suchých priestoroch.
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Každé iné používanie, ktoré nie je v tom-
to návode na obsluhu výslovne povolené,
môže predstavovať vážne nebezpečen-
stvo pre používateľa a viesť k škodám na
prístroji. Obsluhujúca osoba alebo pou-
žívateľ je zodpovedný za zranenia iný-
ch ľudí alebo poškodenia ich majetku. Prí-
stroj je určený na použitie pre domácich
majstrov. Nie je koncipovaný na trvalé
komerčné nasadenie. Pri komerčnom po-
užívaní záruka zaniká. Výrobca neručí za
škody, ktoré vzniknú v dôsledku používa-
nia v rozpore s určením alebo nesprávnej
obsluhy.
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátormi
série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s na-
bíjačkami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodávky/Príslu-
šenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah do-
dávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Akumulátor
• Nabíjačka akumulátorov
• preklad pôvodného návodu na pou-

žitie

Prehľad
Obrázky prístroja nájde-
te na prednej vyklápa-
cej strane.

1 Odblokovanie akumulátora
2 Tlačidlo (Signalizácia stavu nabitia)
3 Signalizácia stavu nabitia
4 Akumulátor
5 Nabíjačka akumulátorov

6 Kontrolná signálka, zelený
7 Kontrolná signálka, červený
8 Nabíjacia šachta

Technické údaje
Akumulátor (Li-Ion) .....PAP 20 B1
Dimenzačné napätie U ................20 V ⎓
Počet článkov akumulátora .....................5
Kapacita .........................................2,0 Ah
Energia ...........................................40 Wh
Čas nabíjania .................................... 1 h*
Teplota .......................................... ≤50 °C
– Nabíjanie .............................4 – 40 °C
– Prevádzka ....................... −20 – 50 °C
– Skladovanie ......................... 0 – 45 °C
* Uvedený čas nabíjania platí pre doda-
nú nabíjačku.
Nabíjačka akumulátorov
...................................  PLG 20 C1
Dimenzačné napätie U
................................ 230–240 V∼, 50 Hz
Dimenzačný výkon P .......................65 W
Trieda ochrany .......⧈ II (dvojitá izolácia)
Poistka prístroja .............................T3.15A
Výstupné napätie ...................... 21,5 V ⎓
Výstupný prúd ..................................2,4 A
Výstupný výkon ............................ 51,6 W
Časy nabíjania
Túto nabíjačku odporúčame
používať len na nabíjanie na-
sledujúcich batérií:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Túto nabíjateľnú batériu odporú-
čame nabíjať len pomocou nasle-
dujúcich nabíjačiek:PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
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PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Čas nabíjania
(min.)

PLG 20 C1

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

60

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

120

Smart PAPS 208 A1 240

Doba nabíjania je okrem iného ovplyv-
nená faktormi, ako je teplota prostredia
a akumulátora a tiež použitého sieťové-
ho napätia, a môže sa preto príp. líšiť od
uvedených hodnôt.

Bezpečnostné
pokyny

POZOR! Pri
používaní
elektrické-
ho náradia je
potrebné na
ochranu pro-
ti zásahu elek-
trickým prú-
dom a nebez-
pečenstvu zra-
nenia a po-
žiaru dodržia-
vať nasledu-
júce základné
bezpečnostné
opatrenia.

Tento prístroj môžu použí-
vať deti staršie ako 8 ro-
kov, ako aj osoby so zní-
ženými psychickými, sen-
zorickými alebo mentál-
nymi schopnosťami alebo
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nedostatkom skúsenosti a
vedomostí, ak sú pod do-
hľadom alebo boli zaško-
lené vzhľadom na bez-
pečné používanie prístro-
ja a porozumeli nebez-
pečenstvu vyplývajúce-
mu z používania. Deti sa
nesmú hrať s prístrojom.
Čistenie a používateľskú
údržbu nesmú vykonávať
deti bez dozoru.

 VAROVANIE!  Po-
škodenia zdravia osôb
a vecné škody v dôsled-
ku neodbornej manipulá-
cie s akumulátorom. Do-
držiavajte bezpečnost-
né pokyny a pokyny k
nabíjaniu a správnemu
používaniu v návode na
obsluhu vášho akumu-
látora a nabíjačky série
X 20 V TEAM. Podrob-
nejší opis k nabíjaniu a

ďalšie informácie nájde-
te v samostatnom návode
na obsluhu.
Význam bezpeč-
nostných pokynov

 NEBEZPEČENST-
VO!  Keď tento bezpeč-
nostný pokyn nebude-
te dodržiavať, nastane
úraz. Následkom je ťaž-
ké telesné poranenie ale-
bo smrť.

 VAROVANIE!  Keď
tento bezpečnostný po-
kyn nebudete dodržia-
vať, môže nastať úraz.
Následkom je možné te-
lesné poranenie alebo
smrť.

 OPATRNE!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn
nebudete dodržiavať, na-
stane úraz. Následok je
možné ľahké alebo stred-
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ne ťažké telesné porane-
nie.
UPOZORNENIE!  Keď
tento bezpečnostný po-
kyn nebudete dodržia-
vať, nastane úraz. Ná-
sledkom sú možnéi vecné
škody.
Piktogramy a
symboly
Piktogramy na
batérii

 
Prístroj je súčasťou sé-
rie X 20 V TEAM a
môže sa prevádzko-
vať s akumulátormi sé-
rie X 20 V TEAM.
Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami
série X 20 V TEAM.

Master für die 
Folgenden

Tlačidlo na
signalizáciu
stavu nabitia

Starostlivo si prečí-
tajte návod na ob-
sluhu. Oboznám-
te sa s ovládacími
dielmi a správnym
používaním prístro-
ja.
Elektrické prístroje
nepatria do domo-
vého odpadu.
Akumulátory nepat-
ria do domového
odpadu.
Akumulátory odo-
vzdajte na zberné
miesto starých ba-
térií, kde sa ekolo-
gicky zhodnotia.
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Akumulátor nikdy
nevystavujte dlhší
čas silnému slneč-
nému žiareniu a ne-
dávajte ho na vy-
kurovacie telesá
(max. 50 °C).
Akumulátor neod-
hadzujte do vody.
Akumulátor neod-
hadzujte do ohňa.

Piktogramy na
nabíjačke

 
Prístroj je súčasťou sé-
rie X 20 V TEAM a
môže sa prevádzko-
vať s akumulátormi sé-
rie X 20 V TEAM.
Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami
série X 20 V TEAM.

Pozor!

Pred nabíjaním si
prečítajte návod na
obsluhu. Oboznám-
te sa s prvkami ob-
sluhy a správnym
používaním prístro-
ja.
Elektrické prístroje
nepatria do domo-
vého odpadu.
Nabíjačka je vhod-
ná len na používa-
nie vo vnútorných
priestoroch.
Poistka prístroja

Trieda ochrany II
(dvojitá izolácia)

Kontrolné LED
diódy na na-
bíjačke
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Piktogramy
v návode na
obsluhu

Pozor!

Všeobecné bezpeč-
nostné výstrahy
POUŽÍVANIE A STA-
ROSTLIVOSŤ O AKU-
MULÁTOROVÉ NÁ-
RADIE
1. Nabíjajte len s

nabíjačkou radu
X 20 V TEAM. Keď
sa nabíjačka, ktorá je
vhodná pre jeden typ
akumulátora, použije
na iný akumulátor, mô-
že hroziť nebezpečen-
stvo požiaru.

2. Elektrické nára-
die používajte len
s akumulátormi,
ktoré sú preň ur-
čené. Pri použití iný-

ch akumulátorov môže
hroziť nebezpečenstvo
zranenia alebo požia-
ru.

3. Keď akumulátor
nepoužívate, maj-
te ho mimo iných
kovových predme-
tov, ako sú spin-
ky na papier, min-
ce, kľúče, klince,
skrutky alebo iné
malé kovové pred-
mety, ktoré by
mohli premostiť
svorky akumulá-
tora. Premostenie svo-
riek akumulátora mô-
že spôsobiť popáleni-
ny alebo požiar.

4. Z akumulátora
môže pri nespráv-
nom používaní
vytekať kvapali-
na. Vyhýbajte sa
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kontaktu s touto
kvapalinou. Po
náhodnom kon-
takte opláchnite
postihnuté miesto
vodou. Ak sa do-
stane kvapalina z
akumulátora do
očí, vyhľadajte aj
lekársku pomoc.
Kvapalina z akumu-
látora môže spôsobiť
podráždenie pokožky
alebo popáleniny.

5. Nepoužívajte aku-
mulátor alebo ná-
radie, ktoré je po-
škodené alebo
upravované. Poško-
dené alebo upravova-
né akumulátory môžu
byť nepredvídateľné,
čo môže viesť k vzniku
požiaru, výbuchu ale-
bo zraneniu.

6. Akumulátor ani
náradie nevysta-
vujte pôsobeniu
ohňa ani vysokým
teplotám. Vystave-
nie pôsobeniu ohňa
alebo teploty nad 130
°C môže spôsobiť vý-
buch.

7. Dodržujte všetky
pokyny na nabíja-
nie a akumulátor
ani nástroj nenabí-
jajte mimo teplot-
ného rozsahu uve-
deného v pokyno-
ch. Nesprávne nabí-
janie alebo nabíjanie
pri teplotách mimo sta-
noveného rozsahu mô-
že akumulátor poško-
diť alebo zvýšiť riziko
požiaru.
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SERVIS
1. Poškodené aku-

mulátory nikdy
neopravujte. Aku-
mulátory môže opravo-
vať len výrobca alebo
autorizovaný servis.

Zvláštne
bezpečnostné
pokyny pre
prístroje s
akumulátorom
• Skôr ako vložíte

akumulátor, uisti-
te sa, že je prístroj
vypnutý. Vloženie
akumulátora do elek-
trického náradia, ktoré
je zapnuté, môže viesť
k úrazom.

• Vaše akumuláto-
ry nabíjajte iba vo
vnútornej oblas-
ti, pretože nabíjač-
ka je na to urče-

ná. Nebezpečen-
stvo zásahu elek-
trickým prúdom.

• Aby sa znížilo ri-
ziko zásahu elek-
trickým prúdom,
pred čistením vy-
tiahnite zástrčku
nabíjačky zo zá-
suvky.

• Akumulátor nikdy
nevystavujte dlh-
ší čas silnému sl-
nečnému žiareniu
a nedávajte ho na
vykurovacie tele-
sá. Teplo škodí akumu-
látoru a existuje nebez-
pečenstvo výbuchu.

• Zohriaty akumulá-
tor nechajte pred
nabíjaním vyc-
hladnúť.

• Akumulátor neot-
várajte a zabráň-
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te jeho mechanic-
kému poškode-
niu. Existuje nebezpe-
čenstvo skratu a môžu
uniknúť výpary, ktoré
dráždia dýchacie ces-
ty. Postarajte o čerstvý
vzduch a vyžiadajte
navyše lekársku po-
moc.

• Nepoužívajte opä-
tovne nabíjateľné
batérie. Prístroj by sa
mohol poškodiť.

• Používajte len prí-
slušenstvo, ktoré
odporúča spoloč-
nosť PARKSIDE.
Nevhodné príslušen-
stvo môže spôsobiť
úraz elektrickým prú-
dom alebo požiar.

Bezpečná
prevádzka nabíja-
čiek akumulátorov
• Deti majú byť pod do-

hľadom, aby sa zabez-
pečilo, že sa nebudú
hrať s prístrojom.

• Nabíjačku pou-
žívajte výlučne
na nabíjanie aku-
mulátorov série
X 20 V TEAM. Na-
bíjanie iných akumulá-
torov môže spôsobiť
poranenia a nebezpe-
čenstvo požiaru a vý-
buchu.

• Pred každým po-
užitím nabíjačky
skontrolujte ká-
bel a zástrčku a
nechajte ju opra-
vovať len kvalifi-
kovaným odbor-
ným personálom
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a len s originálny-
mi náhradnými
dielmi. Chybnú na-
bíjačku nepouží-
vajte a sami ju ne-
otvárajte. Tým sa
zabezpečí, že bezpeč-
nosť prístroja zostane
zachovaná.

• Dávajte pozor na
to, aby sieťové na-
pätie sa zhodova-
lo s údajmi na ty-
povom štítku na
nabíjačke. Existuje
nebezpečenstvo zása-
hu elektrickým prúdom.

• Nabíjačku udržia-
vajte čistú a chráň-
te ju pred vlhkos-
ťou a dažďom.
Nabíjačku nikdy
nepoužívajte von-
ku. Znečistením a
vniknutím vody sa zvýši

riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

• Zabráňte mecha-
nickým poškode-
niam nabíjačky.
Môže to spôsobiť vnú-
torný elektrický skrat.

• Nabíjačka sa ne-
smie prevádzko-
vať v blízkosti ale-
bo na horľavom
podklade (napr.
papier, textílie).
Existuje nebezpečen-
stvo požiaru v dôsled-
ku tepla, ktoré vzniká
pri nabíjaní.

• Ak sa sieťový pripojo-
vací kábel tohto prístro-
ja poškodí, musí sa vy-
meniť výrobcom, jeho
zákazníckym servisom
alebo podobnou kvali-
fikovanou osobou, aby
sa zabránilo ohroze-
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niam. Obráťte sa na
servisné centrum.

• Keď je akumulátor úpl-
ne nabitý, vytiahnite
sieťovú zástrčku a na-
bíjačku odpojte od
akumulátora.

• Na nabíjačke nenabí-
jajte nenabíjateľné ba-
térie.

Príprava
 VAROVANIE!  Nebezpečenstvo

poranenia v dôsledku nechcene rozbe-
hnutého prístroja. Akumulátor vložte do
prístroja až vtedy, keď je prístroj úplne
pripravený na použitie.

Upozornenia k akumulá-
torom
• Pred akoukoľvek prácou prístroj vy-

pnite a vyberte z neho akumulátor.
• Akumulátor dosiahne svoju plnú ka-

pacitu až po viacnásobnom nabití.
• Akumulátor nabite pred prvým použi-

tím.

Kontrola stavu nabitia
akumulátora
LED diódy Význam
červený, oranžový,
zelený Akumulátor je nabitý

červený, oranžový Akumulátor je čias-
točne nabitý

LED diódy Význam
červený Akumulátor sa musí

nabiť
1. Stlačte tlačidlo (2) vedľa signalizácie

stavu nabitia (3) na akumulátore (4).
LED diódy signalizácie stavu nabitia
ukazujú stav nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (4), keď svieti už
iba červená LED indikácie stavu nabi-
tia (3).

Vloženie a vybratie
akumulátora

 VAROVANIE!  Nebezpečenstvo
poranenia v dôsledku nechcene rozbe-
hnutého prístroja. Akumulátor vložte do
prístroja až vtedy, keď je prístroj úplne
pripravený na použitie.
UPOZORNENIE!  Nebezpečenstvo po-
škodenia! Nesprávny akumulátor môže
prístroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (4) zasuňte pozdĺž vodia-

cej lišty do držiaka akumulátora.
Akumulátor počuteľne zapadne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlačené odblokova-

nie akumulátora (1) na akumulátore
(4).

2. Vytiahnite akumulátor z držiaka aku-
mulátora.
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Prevádzka
Kontrolná signálka
Význam kontrolných signáliek (6/7) na
nabíjačke:

zelený (6) červený
(7)

Význam

svieti — • Akumu-
látor
je plne
nabitý

• pripra-
vený
(nie je
vložený
žiadny
akumu-
látor)

— svieti Akumulátor
sa nabíja

— bliká Prehriaty
akumulátor

bliká bliká Chybný
akumulátor

Nabíjanie akumulátora
UPOZORNENIE!  Nebezpečenstvo po-
ranení v dôsledku zásahu elektrickým
prúdom. Akumulátor nabíjajte len v su-
chých priestoroch.  Predtým než pripojíte
nabíjačku, vonkajšia plocha akumulátora
musí byť čistá a suchá.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred

nabíjaním vychladnúť.
Postup
1. V prípade potreby vyberte akumulá-

tor (4) z akumulátorového náradia.

2. Zasuňte akumulátor (4) do nabíjacej
šachty (8) nabíjačky (5).

3. Zapojte nabíjačku (5) do zásuvky.
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte

nabíjačku (5) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (4) z nabíjacej

šachty (8).

Opotrebované akumulá-
tory
• Podstatné skrátenie času prevádz-

ky, napriek nabitiu, signalizuje,
že akumulátor je vybitý a musí
sa vymeniť. Používajte len origi-
nálny náhradný akumulátor série
X 20 V TEAM, ktorý si môžete
zakúpiť v internetovom obchode
(pozri Náhradné diely a príslušen-
stvo, S. 114).

• V každom prípade dodržiavajte bez-
pečnostné pokyny, ako aj ustanove-
nia a pokyny na ochranu životného
prostredia (pozri Likvidácia/ochrana
životného prostredia, S. 111).

Čistenie, údržba a skla-
dovanie

 VAROVANIE!  Nebezpečenstvo
poranenia v dôsledku nechcene rozbe-
hnutého prístroja. Chráňte sa pri údržbár-
skych a čistiacich prácach.  Prístroj vypni-
te vyberte akumulátor (4)
Údržbárske a opravárske práce, ktoré
nie sú opísané v tomto návode, nechajte
vykonať nášmu servisnému centru. Použí-
vajte len originálne náhradné diely.
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Čistenie
Vyčistite nabíjačku a akumulátor suchou
handrou alebo štetcom. Nepoužívajte vo-
du ani kovové predmety.

Údržba
Prístroj si nevyžaduje údržbu.

Skladovanie
Prístroj a príslušenstvo skladujte vždy:
• v čistote
• v suchu
• chránené pred prachom
• mimo dosahu detí
Teplota uskladnenia pre akumulátor a prí-
stroj činí 0 °C až 45 °C. Počas sklado-
vania zabráňte extrémnemu chladu ale-
bo teplu, aby akumulátor nestratil výkon.
Pred dlhším skladovaním (napr. cez zimu)
vyberte akumulátor z prístroja (zohľadni-
te samostatný návod na obsluhu pre aku-
mulátor a nabíjačku).

Upevnenie nabíjačky na
stenu (voliteľne)
Nabíjačku (5) môžete upevniť tiež na ste-
ne.
Upozornenia
• Pri vŕtaní dávajte pozor na to, aby sa

nepoškodili napájacie vedenia. Pou-
žite vhodné detektory, aby ich zistili
alebo si zoberte na pomoc schému
inštalácie.

• Kontakt s vedeniami elektrického prú-
du môže spôsobiť zásah a požiar,
kontakt s plynovým vedením môže
spôsobiť výbuch.

• Poškodené vodovodné potrubie môže
spôsobiť poškodenie majetku alebo
zásah elektrickým prúdom.

• Vhodný priemer hlavy skrutky:
7-9 mm

Postup
1. Vložte dve skrutky pomocou hmož-

dinky do želanej polohy na ste-
ne. Vzdialenosť medzi skrutkami:
76,2 mm

2. Hlavy skrutky nechajte vyčnievať zo
steny. Vzdialenosť od steny: ≈10 mm

3. Nabíjačku s otvormi nástenného dr-
žiaka môžete nasadiť cez obidve
skrutky a potiahnuť ju nadol až na
doraz.

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prístroj,
akumulátor, príslušenstvo a balenie pri-
neste na ekologické zhodnotenie.

Elektrické prístroje nepatria
do domového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na ko-
lieskach znamená, že tento výrobok sa
po skončení jeho životnosti nesmie likvi-
dovať ako netriedený komunálny odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade
z elektrických a elektronických
zariadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci
ich životnosti odovzdať na ekologickú re-
cykláciu. Týmto spôsobom je zabezpeče-
né zhodnotenie šetrné k životnému pro-
strediu a zdrojom.
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V závislosti od národných zákonov, máte
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribútoro-

vi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a po-
mocných prostriedkov bez elektrických
komponentov, pripojených k starým prí-
strojom.

Pokyny na likvidáciu
akumulátorov

Akumulátor neodhadzujte do
domového odpadu, ohňa (ne-
bezpečenstvo výbuchu) alebo
vody. Poškodené akumulátory
môžu škodiť životnému prostre-
diu a vášmu zdraviu, keď unika-
jú jedovaté pary alebo kvapali-
ny.

Akumulátory likvidujte podľa miestny-
ch predpisov. Chybné alebo opotre-
bované akumulátory sa musia recyk-
lovať podľa smernice 2006/66/ES.
Akumulátory odovzdajte na zberné
miesto starých batérií, kde sa ekologicky
zhodnotia. O tom sa informujte na vašom
miestnom zbernom mieste alebo v našom
servisnom centre. Akumulátory likvidujte
vo vybitom stave. Odporúčame póly
obaliť lepiacou páskou na ochranu pred
skratom. Akumulátor neotvárajte.

Servis
Záruka
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od
dátumu zakúpenia.
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona
máte právo ho reklamovať u výrobcu pro-
duktu. Tieto práva vyplývajúce zo záko-
na nie sú našou následne opísanou záru-
kou obmedzené.
Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia.
Pokladničný doklad ako originál prosím
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako
dôkaz o zakúpení.
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna
alebo výrobná chyba, produkt – podľa
nášho rozhodnutia – bezplatne opravíme
alebo nahradíme. Predpokladom záruky
je, že v priebehu trojročnej lehoty bude
predložený poškodený prístroj a poklad-
ničný doklad a stručne opísaná chyba a
kedy sa vyskytla.
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokry-
je, obdržíte späť opravený alebo nový
prístroj. S opravou alebo výmenou pro-
duktu sa nezačína nová záručná doba.
Záručná doba a nárok na
odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky ne-
predlžuje. To platí aj pre nahradené a
opravené diely. Prípadné škody a nedos-
tatky vzniknuté už pri zakúpení sa musia
ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy vyko-
nané po uplynutí záručnej doby sú spo-
platnené.
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Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych
smerníc kvality a pred dodaním bol sve-
domite kontrolovaný.
Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje
na diely produktu, ktoré sú vystavené nor-
málnemu opotrebeniu a preto sa môžu
považovať za opotrebované diely (napr.
Kapacita akumulátora) alebo na poško-
denia na krehkých dieloch.
Táto záruka zaniká, ak bol produkt pou-
žívaný poškodený, neodborne alebo ne-
bola vykonávaná údržba. Pre odborné
používanie produktu je nutné presne do-
držiavať všetky návody uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa vy-
hnite používaniu, ktoré sa v návode na
obsluhu neodporúča alebo pred ktorým
ste boli vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné pou-
žitie a nie v oblasti podnikania. Záruka
zaniká pri nesprávnom a neodbornom
používaní, pri násilnom používaní a pri
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej
servisnej pobočke.
Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania
vašej žiadosti postupujte prosím podľa
nasledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predlož-

te pokladničný doklad a číslo artiklu
(IAN 426031_2304) ako dôkaz o
zakúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štít-
ku.

• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskôr
následne uvedené servisné oddelenie

telefonicky alebo emailom. Ná-
sledne obdržíte ďalšie informácie o
priebehu vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený
môžete po dohode s našim zákaz-
níckym servisom, s priloženým do-
kladom o zakúpení (pokladničný do-
klad) a s údajmi, v čom chyba spo-
číva a kedy vznikla, zaslať bez poš-
tovného na adresu servisu, ktorá vám
bude oznámená. Pre zabránenie do-
datočných nákladov a problémov pri
prevzatí použite len tú adresu, ktorá
vám bude oznámená. Nezasielajte
prístroj ako nadmerný tovar na nákla-
dy príjemcu, expresne alebo s iným
špeciálnym nákladom. Prístroj zašlite
so všetkými časťami príslušenstva do-
danými pri zakúpení a zabezpečte
dostatočne bezpečné prepravné ba-
lenie.

Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodlieha-
jú záruke, sa obráťte na Servisné cen-
trum. Tam dostanete s ochotou predbež-
ný návrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje, kto-

ré boli zaslané dostatočne zabalené
a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením na
chybu na adresu uvedenú Servisným
centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady preprav-
ného, ako aj prístroje, ktoré boli za-
slané ako veľkorozmerný náklad, ex-
presom alebo s iným špeciálnym pre-
pravným nebudú prevzaté.



SK

114

• Vaše zaslané, chybné prístroje zlikvi-
dujeme bezplatne.

Service-Center

SK Servis Slovensko
Tel.: 0800 152835 (bezplatne
z pevnej aj mobilnej siete) 
E-mail: info@kaufland.sk
IAN 426031_2304

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca adre-
sa nie je servisná adresa. Najprv kontak-
tujte hore uvedené servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vašom procese objednávania mali vyskytnúť problémy, kontaktujte nás
cez náš internetový obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na Service-Center,
S. 114

Poz. č. Název Obj. č.
4 Akumulátor

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Nabíjačka akumulátorov
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A; UK 80001354

mailto:info@kaufland.sk
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode ES

Výrobok: Nabíjačka / Batéria 20 V
Model: PLG 20 C1/PAP 20 B1
Sériové číslo: 000001 – 358000 IAN: 426031_2304
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi pred-
pismi Únie:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných
látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne normy
a predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62233:2008 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 príloha K 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
03.10.2023 Christian Frank

Splnomocnený zástupca dokumentácie
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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji Vašeg no-
vog punjača baterija (u daljnjem tekstu
uređaj ili električni alat).
Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uređaj je tijekom proizvodnje
provjeren u pogledu kvalitete i podvrg-
nut krajnjoj kontroli. Funkcionalnost Va-
šeg uređaja time je zajamčena.

 
Upute za uporabu predstavljaju sastavni
dio ovog uređaja. One sadrže važne na-
pomene za sigurnost, rukovanje i zbrinja-
vanje. Pažljivo pročitajte upute za upora-
bu. Upoznajte se s upravljačkim dijelovi-
ma i ispravnim načinom uporabe uređa-
ja. Uređaj koristite samo na opisani način
i za navedena područja primjene. Dobro
sačuvajte upute za uporabu i u slučaju
predaje uređaja trećim osobama, predaj-
te i svu dokumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj pro-
izvod dostupna je na internet stranici
www.kaufland.hr.

Namjenska uporaba
Baterija: Pogon uređaja serije
X 20 V TEAM
Punjač baterije: Punjenje baterija seri-
je X 20 V TEAM
Rad isključivo u suhim prostorijama.
Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-
tama za uporabu nije izričito dopuštena,
može predstavljati ozbilju opasnost za

https://www.kaufland.hr
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korisnika i dovesti do oštećenja uređaja.
Operater ili korisnik uređaja odgovorni
su za nesreće, štete i ozljede drugih lju-
di i njihovog vlasništva. Uređaj je nami-
jenjen za uporabu u uradi-sam okruže-
njima. Nije koncipiran za trajni pogon u
gospodarskim okruženjima. U slučaju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje važi-
ti. Proizvođač ne jamči za štete uzrokova-
ne protunamjenskom ili pogrešnom upo-
rabom.
Uređaj je dio serije X 20 V TEAM
i može biti pogonjen baterijama
X 20 V TEAM serije. Baterije serije
X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njačima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uređaj i provjerite opseg is-
poruke.
Materijal ambalaže zbrinite na odgova-
rajući način.
• Baterija
• Punjač baterije
• Prijevod originalnih uputa

Pregled
Ilustracije uređaja nala-
ze se na prednjoj prek-
lopnoj stranici.

1 Deblokada baterije
2 Tipka (Indikator stanja napunjenos-

ti)
3 Indikator stanja napunjenosti
4 Baterija
5 Punjač baterije
6 Kontrolni indikator, zelen
7 Kontrolni indikator, crven
8 Otvor za punjenje

Tehnički podaci
Baterija (Li-Ion) ........... PAP 20 B1
Nazivni napon U ......................... 20 V ⎓
Broj baterijskih ćelija ...............................5
Kapacitet ........................................ 2,0 Ah
Energija ..........................................40 Wh
Vrijeme punjenja ................................1 h*
Temperatura ..................................≤50 °C
– Postupak punjenja ............... 4 – 40 °C
– Pogon .............................. −20 – 50 °C
– Skladištenje ..........................0 – 45 °C
* Navedeno vrijeme punjenja odnosi se
na isporučeni punjač.
Punjač baterije ...........  PLG 20 C1
Nazivni napon U .. 230–240 V∼, 50 Hz
Nazivna snaga P ............................ 65 W
Razred zaštite ...⧈ II (dvostruka izolacija)
Osiguranje uređaja ...................... T3.15A
Izlazni napon ............................ 21,5 V ⎓
Izlazna struja ................................... 2,4 A
Izlazna snaga .............................. 51,6 W
Vremena punjenja
Preporučujemo da ovaj punjač ko-
ristite samo za punjenje sljede-
ćih punjivih baterija:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Preporučujemo da ovu punjivu
bateriju punite samo sljedećim
punjačima:PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
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Vrijeme punjenja
(min.)

PLG 20 C1

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

60

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

120

Smart PAPS 208 A1 240

Vrijeme punjenja podliježe utjecajima
kao što su temperatura okruženja i bateri-
je, kao i postojeći mrežni napon, te može
odstupati od navedenih vrijednosti.

Sigurnosne napo-
mene

POZOR! Pri
korištenju
električnih ala-
ta morate se
pridržavati
sljedećih os-
novnih sigur-
nosnih mjera
radi zaštite od
strujnog uda-
ra, opasnos-
ti od ozljeda i
požara.

Ovaj uređaj smiju koristi-
ti osobe od najmanje 8
godina kao i osobe sa
smanjenim fizičkim, sen-
zornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili pomanj-
kanjem iskustva i znanja
ako su pod nadzorom,
ili su primile upute za si-
gurnu uporabu uređaja
i razumiju opasnosti ko-
je proizlaze iz uporabe
uređaja. Djeca se ne smi-
ju igrati uređajem. Čišće-
nje i korisničko održava-
nje ne smiju obavljati dje-
ca bez nadzora.

 UPOZORENJE!  Oz-
ljede i oštećenja uslijed
nepravilnog rukovanja
baterijom. Obratite po-
zornost na sigurnosne na-
pomene i napomene za
punjenje i ispravnu upo-
rabu, navedene u uputa-
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ma za uporabu Vaše ba-
terije i Vašeg punjača se-
rije X 20 V TEAM. De-
taljan opis postupka pu-
njenja i dodatne infor-
macije možete pronaći u
ovim zasebnim uputama
za uporabu.

 OPREZ 
UPOZORENJE: Mo-
gućnost strujnog udara!
Ne otvarati kućište pro-
izvoda!
Značenje sigur-
nosnih napomena

 OPASNOST!  Ako
ne poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doći
će do nesreće. Posljedica
je teška tjelesna ozljeda
ili smrt.

 UPOZORENJE! 
Ako ne poštujete ovu si-
gurnosnu napomenu, do-

ći će možda do nesreće.
Posljedica može biti tje-
lesna ozljeda ili smrt.

 OPREZ!  Ako ne po-
štujete ovu sigurnosnu na-
pomenu, doći će do ne-
sreće. Posljedica može
biti lakša ili srednje teška
ozljeda tijela.
NAPOMENA!  Ako ne
poštujete ovu sigurnosnu
napomenu, doći će do
nesreće. Posljedica može
biti predmetna šteta.
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Slikovne oznake i
simboli
Slikovne oznake na
bateriji

 
Uređaj je dio serije
X 20 V TEAM i mo-
že biti pogonjen bate-
rijama X 20 V TEAM
serije. Baterije serije
X 20 V TEAM smijete
puniti samo s punjačima
serije X 20 V TEAM.Master für die 
Folgenden

Tipka za pri-
kaz stanja na-
punjenosti

Pažljivo pročitaj-
te upute za upora-
bu. Upoznajte se s
upravljačkim dijelo-
vima i ispravnim na-
činom uporabe ure-
đaja.

Električni uređaji ne
spadaju u kućni ot-
pad.
Baterije ne spadaju
u kućni otpad.
Baterije predajte na
sabirnom mjestu za
baterije, gdje će se
ekološki ispravno
reciklirati.
Bateriju ne izlažite
duže vrijeme snaž-
nom utjecaju sunče-
ve svjetlosti i ne od-
lažite je na radija-
tore (maks. 50 °C).
Ne bacajte bateriju
u vodu.
Ne bacajte bateriju
u vatru.
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Slikovne oznake na
punjaču

 
Uređaj je dio serije
X 20 V TEAM i mo-
že biti pogonjen bate-
rijama X 20 V TEAM
serije. Baterije serije
X 20 V TEAM smijete
puniti samo s punjačima
serije X 20 V TEAM.

Pozor!
Pročitajte upute za
uporabu prije pu-
njenja. Upoznajte
se s upravljačkim
dijelovima i isprav-
nim načinom upora-
be uređaja.
Električni uređaji ne
spadaju u kućni ot-
pad.

Punjač je prikladan
samo za uporabu u
prostorijama.
Osiguranje uređaja
Razred zaštite II
(dvostruka izolaci-
ja)

svijetli

Simboli u uputama
za uporabu

Pozor!

Opća sigurnosna
upozorenja
UPORABA I NJEGA
ALATA NA BATERIJE
1. Punite samo pu-

njačem serije
X 20 V TEAM. Pu-
njač koji je prikladan
za jedan tip paketa
baterija može pred-
stavljati rizik požara
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kada ga koristite s dru-
gim paketom baterija.

2. Električne alate
koristite samo sa
specifično priklad-
nim paketima ba-
terija. Uporaba dru-
gih paketa baterija mo-
že dovesti do opasnos-
ti nastanka ozljede i
požara.

3. Kada paket bate-
rije ne koristite,
držite ga poda-
lje od drugih me-
talnih objekata,
kao što su spajali-
ce, kovanice, klju-
čevi, čavli, vijci i
drugi sitni metal-
ni predmeti koji
mogu prestavljati
vezu između dva
pol. Kratak spoj pove-
zivanjem dva pola mo-

že dovesti do opeklina
ili požara.

4. Pod nenamenskim
uvjetima može do-
ći do izbacivanja
tekućine iz bate-
rije; izbjegavajte
kontakt. Ako do-
đe do neželjenog
kontakta, isperite
vodom. Ako teku-
ćina dospije u oko,
dodatno zatražite
liječničku pomoć.
Tekućina izbačena iz
baterije može izazvati
nadražaje ili opekline.

5. Ne koristite paket
baterije ili alat ko-
ji je oštećen ili mo-
dificiran. Oštećene
ili modificirane bateri-
je mogu iskazati nepre-
dvidive reakcije i time
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dovesti do požara, eks-
plozije ili ozljede.

6. Ne izlažit paket
baterija ili alat va-
tri ili visokim tem-
peraturama. Izla-
ganje vatri ili tempera-
turama iznad 130 °C
može dovesti do eks-
plozije.

7. Slijedite sve na-
putke za punjenje
i ne punite paket
baterija ili alat iz-
van raspona tem-
peratura koji je
specificiran u ins-
trukcijama. Neis-
pravno punjenje ili pu-
njenje na temperatura-
ma izvan navedenog
raspona mogu dovesti
do oštećenja baterije i
povećati rizik nastanka
požara.

SERVIS
1. Nikada ne servisi-

rajte oštećene pa-
kete baterija. Servi-
siranje paketa baterija
trebaju izvršiti isključivo
proizvođači ili ovlašte-
ni pružatelji odgovara-
jućih usluga.

Posebne sigurnosne
upute za uređaje
s pogonom na
baterije
• Provjerite da je

uređaj isključen
prije umetanja ba-
terije. Umetanje bate-
rije u uključeni električ-
ni alat može uzrokovati
nesreće.

• Baterije punite sa-
mo u zatvorenom
prostoru, jer je pu-
njač predviđen is-
ključivo za upora-
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bu u zatvorenom
prostoru. Opas-
nost od strujnog
udara.

• Kako biste smanji-
li rizik od strujnog
udara, prije čišće-
nja izvucite utikač
punjača iz zidne
utičnice.

• Bateriju ne izlažite
duže vrijeme snaž-
nom utjecaju sun-
čeve svjetlosti i ne
odlažite je na ra-
dijatore. Visoke tem-
perature štete bateriji i
izazivaju opasnost od
eksplozije.

• Zagrijanu bateriju
prije punjenja os-
tavite da se ohla-
di.

• Ne otvarajte bate-
riju i izbjegavajte

mehaničko ošteće-
nje baterija. Posto-
ji opasnost od kratkog
spoja i može doći do
izlaženja isparenja na-
dražujućih za dišne pu-
tove. Osigurajte svježi
zrak i dodatno zatraži-
te liječničku pomoć.

• Ne koristite bateri-
je koje se ne mogu
puniti. Moglo bi doći
do oštećenja uređaja.

• Koristite samo pri-
bor koji preporu-
čuje PARKSIDE. Ne-
prikladan pribor može
uzrokovati strujni udar
ili požar.

Siguran rad
punjača baterija
• Djecu treba nadzira-

ti kako bi se osiguralo
da se ne igraju uređa-
jem.
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• Ovaj punjač ko-
ristite samo za
punjenje serija
baterija serije
X 20 V TEAM. Punje-
nje drugih baterija mo-
že uzrokovati ozljede i
stvoriti opasnost od po-
žara i eksplozije.

• Provjerite punjač,
kabel i utikač pri-
je svake uporabe i
dajte ih na popra-
vak kvalificiranim
stručnjacima i sa-
mo s originalnim
rezervnim dijelo-
vima. Ne koristite
neispravan punjač
i ne otvarajte ga
sami. Na taj se način
osigurava održanje si-
gurnosti uređaja.

• Pazite da mrežni
napon odgovara

podacima na tip-
skoj pločici na pu-
njaču. Postoji opas-
nost od strujnog udara.

• Držite punjač čis-
tim i podalje od
vlage i kiše. Ni-
kada ne koristite
punjač na otvore-
nom. Onečišćenje i
prodiranje vode pove-
ćavaju rizik od strujnog
udara.

• Izbjegavajte me-
hanička oštećenja
punjača. Takva ošte-
ćenja mogu dovesti do
unutrašnjih kratkih spo-
jeva.

• Punjač se ne smije
koristiti na zapalji-
vim podlogama ili
blizu njih (npr. pa-
pir, tekstil). Posto-
ji opasnost od požara
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zbog zagrijavanja tije-
kom punjenja.

• Ako dođe do ošteće-
nja priključnog kabela
ovoga uređaja, isti mo-
ra zamijeniti proizvo-
đač, servis za kupce ili
slična kvalificirana oso-
ba, kako bi se izbjegle
opasnosti. Obratite se
servisnom centru.

• Izvucite mrežni utikač
kada je baterija potpu-
no napunjena i odvoji-
te punjač od uređaja.

• U punjaču ne punite
baterije koje se ne mo-
gu ponovo puniti.

Priprema
 UPOZORENJE!  Opasnost od oz-

ljeda zbog neželjenog pokretanja uređa-
ja. Bateriju umetnite u uređaj tek kada je
uređaj potpuno spreman za rad.

Napomene za baterije
• Prije bilo kakvih radova isključite ure-

đaj i izvadite bateriju iz uređaja.

• Baterija puni kapacitet postiže tek na-
kon nekoliko ciklusa punjenja.

• Prije prve uporabe napunite bateriju.

Provjera stanja napunje-
nosti baterije
LED indikatori Značenje
crven, narančast, ze-
len Baterija napunjena

crven, narančast Baterija je djelomič-
no napunjena

crven Baterija treba biti
napunjena

1. Pritisnite tipku (2) pokraj indikatora
stanja napunjenosti (3) na bateriji
(4).
LED svjetiljke indikatora stanja napu-
njenosti pokazuju stanje napunjenosti
baterije.

2. Napunite bateriju (4) kada svijetli sa-
mo još crveni LED indikator stanja na-
punjenosti (3).

Umetanje i vađenje bate-
rije

 UPOZORENJE!  Opasnost od oz-
ljeda zbog neželjenog pokretanja uređa-
ja. Bateriju umetnite u uređaj tek kada je
uređaj potpuno spreman za rad.
NAPOMENA!  Opasnost od oštećenja!
Pogrešna baterija može oštetiti uređaj i
bateriju.
Umetanje baterije
1. Gurnite bateriju (4) duž šine vodilice

u držač baterije.
Baterija se čujno zaključava.

Vađenje baterije
1. Pritisnite i držite deblokadu baterije

(1) na bateriji (4).
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2. Izvucite bateriju iz držača baterije.

Pogon
Kontrolni indikator
Značenje kontrolnih indikatora (6/7) na
punjaču:

zelen (6) crven (7) Značenje
svijetli — • Baterija

se pot-
puno
napu-
njena

• spre-
man
(nije
umetnu-
ta bate-
rija)

— svijetli Baterija se
puni

— treperi Baterija se
pregrijala

treperi treperi Baterija ne-
ispravna

Punjenje baterije
NAPOMENA!  Ppasnost od ozljeda usli-
jed strujnog udara. Bateriju punite samo
u suhim prostorijama.  Prije priključivanja
punjača, vanjska površina baterije mora
biti čista i suha.
Napomene
• Zagrijanu bateriju prije punjenja osta-

vite da se ohladi.
Postupak
1. Ako je potrebno, izvadite bateriju (4)

iz uređaja na baterije.

2. Gurnite bateriju (4) u otvor za punje-
nje (8) na punjaču (5).

3. Priključite punjač (5) na zidnu utični-
cu.

4. Nakon uspješnog punjenja odvojite
punjač (5) od mreže.

5. Izvucite bateriju (4) iz otvora za pu-
njenje (8).

Istrošene baterije
• Znatno smanjeno vrijeme rada uspr-

kos punjenju baterije ukazuje na istro-
šenu bateriju koju je potrebno zami-
jeniti. Koristite isključivo originalnu re-
zervnu bateriju serije X 20 V TEAM,
koju možete nabaviti putem online
trgovine (vidi Rezervni dijelovi i pri-
bor, S. 131).

• U svakom se slučaju pridržavajte va-
žećih sigurnosnih napomena kao i
odredbi i naputaka za zaštitu okoliša
(vidi Zbrinjavanje / zaštita okoliša,
S. 128).

Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE!  Opasnost od oz-
ljeda zbog neželjenog pokretanja uređa-
ja. Zaštitite se tijekom radova održavanja
i čišćenja.  Isključite uređaj i izvadite ba-
teriju (4).
Radove na održavanju i popravke koji ni-
su opisani u ovim uputama za uporabu
mora obaviti naš servisni centar. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.
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Čišćenje
Punjač i bateriju očistite suhom krpom ili
kistom. Ne koristite vodu ili metalne pred-
mete.

Održavanje
Uređaj ne treba održavati.

Skladištenje
Skladištite uređaj i pribor uvijek:
• čisto
• suho
• zaštićeno od prašine
• izvan dohvata djece
Temperatura skladištenja baterije i uređa-
ja iznosi između 0 °C i 45 °C. Izbjega-
vajte tijekom skladištenja ekstremne hlad-
noće ili vrućine, kako baterija ne bi izgu-
bila učinkovitost.
Prije dužeg skladištenja (npr. tijekom zi-
me) bateriju izvadite iz uređaja (obratite
pozornost na odvojene upute za rukova-
nje baterijom i punjačem).

Pričvršćivanje punjača na
zidu (izborno)
Punjač (5) također možete pričvrstiti na
zid.
Napomene
• Prilikom bušenja pazite da ne oštetite

opskrbne vodove. Koristite prikladne
uređaje za traženje da biste pronašli
takve vodove ili koristite plan instala-
cija.

• Kontakt s električnim vodovima može
uzrokovati strujni udar i požar, a kon-
takt s plinskim vodom može dovesti
do eksplozije.

• Oštećenje vodovodne cijevi može do-
vesti do materijalne štete i do strujnog
udara.

• Prikladan promjer glave vijka:
7-9 mm

Postupak
1. Pomoću tipli postavite dva vijka na

željenom položaju na zidu. Razmak
između vijaka: 76,2 mm

2. Ostavite glave vijaka da strše od zi-
da. Razmak do zida: ≈10 mm

3. Postavite punjač s otvorima zidnog
nosača preko dva vijka i povucite ga
prema dolje do kraja.

Zbrinjavanje / zaštita
okoliša
Izvadite baterije iz uređaja i uređaj, bate-
riju, pribor i ambalažu reciklirajte na eko-
loški prihvatljiv način.

Električni uređaji ne spadaju u
kućni otpad.

Simbol prekrižene kante za smeće na ko-
tačićima znači da se ovaj proizvod ne
smije odlagati kao nerazvrstani komunal-
ni otpad na kraju njegovog vijeka traja-
nja.
Smjernica 2012/19/EU o električ-
nim i elektronskim starim uređa-
jima:
Potrošači imaju zakonsku obvezu električ-
ne i elektronske uređaje na kraju njiho-
vog radnog vijeka zbrinuti kroz ekološki
ispravnu reciklažu. Na taj način se osigu-
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rava iskorištavanje neškodljivo za okoliš i
resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pra-
vo primjenjuje možete imate sljedeće mo-
gućnosti:
• vratiti na prodajno mjesto,
• predati na službenom sabirnom mjes-

tu,
• poslati natrag proizvođaču/distribute-

ru.
To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-
žene starim uređajima, niti na pomoćne
dijelove bez elektronskih sastavnih dijelo-
va.

Napomene o zbrinjavanju
baterije

Bateriju ne bacajte u kućni ot-
pad, u vatru (opasnost od eks-
plozije) ili u vodu. Oštećene
baterije mogu oštetiti okoliš i
zdravlje ljudi uslijed istjecanja
otrovnih plinova ili tekućina.

Baterije zbrinite prema lokalnim propisi-
ma. Defektne ili istrošene baterije moraju
sukladno smjernici 2006/66/EZ biti re-
ciklirane. Baterije predajte na sabirnom
mjestu za baterije, gdje će se ekološki is-
pravno reciklirati. Za pitanja se obratite
lokalnom poduzeću za zbrinjavanje ot-
pada ili našem servisnom centru. Baterije
zbrinite u ispražnjenom stanju. Preporu-
čamo da polove prekrijete ljepljivom tra-
kom u svrhu zaštite od kratkog spoja. Ne
otvarajte bateriju.

Servis
Garancija
Poštovani kupci, 

Vi dobivate na ovaj uređaj garanciju od
3 godine od datuma kupnje.
U slučaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavaču proizvoda. Ova zakonska
prava ne ograničavaju se našom dolje
navedenom garancijom.
Garancijski uvjeti
Garancijski rok počinje s datumom kup-
nje. Molimo, dobro čuvajte originalni bla-
gajnički račun. Ovaj dokument potreban
je kao dokaz kupnje.
Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greška materijala ili proizvodnje, mi taj
proizvod za Vas besplatno – prema na-
šem izboru – popravimo ili zamijenimo.
Preduvjet za ovu garancijsku uslugu je,
da se u roku od tri godine priloži taj pok-
vareni uređaj i dokaz o kupnji (blagajnič-
ki račun) te u pisanom obliku kratko opi-
še, u čemu se sastoji nedostatak i kada je
nastao.
Ako je kvar pokriven našom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi
proizvod.
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lišen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći
ponovno od zamjene, odnosno od vraća-
nja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok poči-
nje teći ponovno samo za taj dio.
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Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak
Garancijski period se ne produžava jam-
stvom. To vrijedi i za zamijenjene i po-
pravljene dijelove. Oštećenja i nedosta-
ci koji eventualno postoje već pri kupnji,
moraju se prijaviti odmah nakon raspaki-
ranja. Popravci koji nastanu poslije isteka
garancijskog perioda podliježu plaćanju.
Opseg garancije
Uređaj je brižljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporu-
ke je savjesno ispitan.
Garancijska usluga vrijedi za greške ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaća dijelove proizvoda, koji su izlo-
ženi normalnom trošenju i stoga se mogu
smatrati potrošnim dijelovima (npr. kapa-
citet baterije) ili oštećenja lomljivih dijelo-
va.
Ova garancija otpada, ako je proizvod
oštećen, nestručno korišten ili nije održa-
van. Za stručno korištenje proizvoda mo-
rate se točno pridržavati svih uputa na-
vedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i pos-
tupke, koje Vam u Uputi za upravljanje
ne savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privat-
nu, a ne za industrijsku uporabu. Garan-
cija se gubi kod zlouporabe i nestručnog
upravljanja, primjene sile i kod zahvata,
koje ne poduzme naša autorizirana ser-
visna poslovnica.

Obavljanje garancijskog slučaja
Kako bismo omogućili brzu obradu Va-
ših želja, molimo pridržavajte se sljedećih
uputa:
• Molimo, za sve upite pripremite bla-

gajnički račun i Identifikacijski broj
(IAN 426031_2304) kao dokaz
kupnje.

• Broj artikla molimo pronađite na plo-
čici s natpisom.

• Ukoliko nastanu greške funkcije ili os-
tali nedostaci, najprije kontaktirajte
dolje navedeno Servisno odjeljenje
telefonom ili putem e-maila. Za-
tim ćete dobiti daljnje informacije o
obavljanju Vaše reklamacije.

• Proizvod koji smatrate pokvarenim,
Vi možete poslije dogovora s našom
Službom za kupce, uz prilaganje do-
kaza o kupnji (blagajnički račun) i
podatka, u čemu se sastoji nedosta-
tak i kada je nastao, bez plaćanja
poštarine poslati na Vama priopće-
nu adresu servisa. Kako bismo izbje-
gli probleme oko prijema i dodatne
troškove, obvezno koristite samo onu
adresu, koja Vam je priopćena. Pro-
vjerite, da se otprema ne izvrši bez
plaćenih troškova dostave, kao glo-
mazna roba, express ili drugi speci-
jalni teret. Molimo, pošaljite uređaj
uključujući sve dijelove pribora ispo-
ručene pri kupnji i pobrinite se za do-
voljnu sigurnost transportnog pakira-
nja.

Servis popravka
Za popravke koji nisu obuhvaćeni
jamstvom, obratite se servisnom cen-
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tru. Tamo će Vam rado izraditi predračun
troškova.
• Možemo obraditi samo uređaje, koji

su dovoljno pakirani i koji su poslani
uz plaćanje poštarine.
Napomena: Molimo pošaljite nam
Vaš uređaj očišćen uz opis nedostat-
ka na adresu navedenu od strane ser-
visnog centra.

• Neće biti primljeni uređaji koji se ša-
lju uz obavezu plaćanja - ekspresno
ili drugim oblicima slanja.

• Mi zbrinjavamo vaše poslane defekt-
ne uređaje besplatno.

Service-Center

HR Servis Hrvatska
Tel.: 0800 223223 (besplat-
no iz hrvatske fiksne ili mobilne
mreže) 
E-mail: kontakt@kaufland.hr
IAN 426031_2304

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da slje-
deća adresa nije servisna adresa. Prvo
kontaktirajte gore navedeni servisni cen-
tar.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor
Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Uko-
liko u postupku vaše narudžbe dođe do problema, molimo kontaktirajte nas preko na-
še online trgovine. U slučaju dodatnih pitanja obratite se Service-Center, S. 131

Poz.
br. Ime Narudžba br

4 Baterija
PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Punjač baterije
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A; UK 80001354

mailto:kontakt@kaufland.hr
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Prijevod originalne EZ izjave o sukladnosti

Proizvod: Uređaj za punjenje / Punjiva baterija 20 V
Model: PLG 20 C1/PAP 20 B1
Serijski broj: 000001 – 358000 IAN: 426031_2304
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o usklađi-
vanju:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. O ograničavanju uporabe određenih opasnih
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeći usklađeni standardi, kao i na-
cionalni standardi i propisi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62233:2008 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 prilog K 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isključivu odgovornost proizvođača:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
03.10.2023 Christian Frank

Ovlašteni predstavnik za dokumentaciju
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Въведение
Поздравления за покупката на Вашето
ново зарядно устройство с акумулатор
(наричан по-долу уред или електроинс-
трумент).
Вие сте избрали един висококачествен
уред. Този уред е бил проверяван от-
носно качеството по време на произ-
водството и е бил подложен на крайна
проверка. По този начин функционал-
ността на Вашия уред е гарантирана.

 
Ръководството за експлоатация е не-
разделна част от този уред. То съдър-
жа важни указания за безопасността,
употребата и изхвърлянето на уреда.
Прочетете внимателно ръководство-
то за експлоатация. Запознайте се с
частите за управление и правилната
употреба на уреда. Използвайте уре-
да само както е описано и за посоче-
ните области на приложение. Пазете
добре ръководството за експлоатация
и предайте всички документи заедно с
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уреда при препредаването му на тре-
ти лица.

Употреба по предназна-
чение
Акумулатор: Експлоатация на уре-
ди от серията X 20 V TEAM
Зарядно устройство за акумула-
тор: Зареждане на акумулатори от
серията X 20 V TEAM
Експлоатация само в сухи помещения.
Всяка друга употреба, която не е до-
пусната изрично в това ръководство
за експлоатация, може да представля-
ва сериозна опасност за потребителя
и доведе до щети по уреда. Операто-
рът или потребителят на уреда е отго-
ворен за злополуки или щети за други
лица или тяхната собственост. Уредът
е предназначен за дейности тип „дома-
шен майстор“. Той не е конструиран за
промишлена употреба. При комерси-
ална употреба, гаранцията е невалид-
на. Производителят не носи отговор-
ност за щети в резултат на употреба
не по предназначение или неправилно
обслужване.
Уредът е част от серията
X 20 V TEAM и може да се използва
с батерии от серията X 20 V TEAM.
Акумулаторните батерии от серията
X 20 V TEAM трябва да се зареждат
само със зарядни устройства от серия-
та X 20 V TEAM.

Окомплектовка на
доставката/принадлеж-
ности
Разопаковайте уреда и проверете
окомплектовката на доставката.

Изхвърлете опаковъчния материал по
подходящ начин.
• Акумулатор
• Зарядно устройство за акумулатор
• Превод на оригиналната инструк-

ция

Преглед
Изображенията на
уреда ще намерите
върху предната разгъ-
ваща се страница.

1 Бутон за деблокиране на акуму-
латора

2 Бутон (Индикатор за състоянието
на зареждане)

3 Индикатор за състоянието на за-
реждане

4 Акумулатор
5 Зарядно устройство за акумула-

тор
6 Контролен индикатор, зеле�н
7 Контролен индикатор, червен
8 Отвор за зареждане

Технически данни
Акумулатор (Li-Ion) ....PAP 20 B1
Номинално напрежение U ........20 V ⎓
Брой клетки на батерията ....................5
Капацитет ...................................... 2,0 Ah
Енергия ..........................................40 Wh
Време за зареждане .......................1 h*
Температура ............................... ≤50 °C
– Процес на зареждане .......4 – 40 °C
– Експлоатация ................. −20 – 50 °C
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– Съхранение ........................ 0 – 45 °C
* Посоченото време за зареждане
се отнася за доставеното зарядно уст-
ройство.
Зарядно устройство за акумула-
тор ............................. PLG 20 C1
Номинално напрежение U
................................ 230–240 V∼, 50 Hz
Номинална мощност P ..................65 W
Клас на защита
.........................⧈ II (двойната изолация)
Предпазител на уреда ...............T3.15A
Изходно напрежение ............. 21,5 V ⎓
Изходен ток .................................... 2,4 A
Изходна мощност ...................... 51,6 W
Времена за зареждане
Препоръчваме ви да използва-
те това зарядно устройство само
за зареждане на следните аку-
мулаторни батерии:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Препоръчваме ви да зареждате тази
акумулаторна батерия само със след-
ните зарядни устройства:PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Време за зареж-
дане (мин.)

PLG 20 C1

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

60

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

120

Smart PAPS 208 A1 240

Времето за зареждане се влияе от
фактори като температурата на окол-
ната среда и акумулатора, както и
мрежовото напрежение, и следовател-
но може да се отклонява от посочени-
те стойности.

Указания за
безопасност

ВНИМАНИЕ!
При работа с
електроинст-
рументи тряб-
ва да се спаз-
ват следва-
щите основни
мерки за за-
щита от токов
удар, опас-
ност от нара-
няване и по-
жар.

Този уред може да се
използва от деца над 8-
годишна възраст, как-
то и от лица с намалени
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физически, сетивни или
умствени възможности
или липса на опит и зна-
ния, само ако те са под
наблюдение или са би-
ли инструктирани относ-
но безопасната употре-
ба на уреда и разбират
произлизащите от то-
ва опасности. Деца не
трябва да си играят с
уреда. Почистването и
поддръжката от страна
на потребителя не тряб-
ва да се извършват от
деца без наблюдение.

 ПРЕДУПРЕЖДЕ-
НИЕ!  Наранявания на
хора и материални ще-
ти поради неправилно
боравене с акумула-
торната батерия. Спаз-
вайте указанията за бе-
зопасност и указания-
та за зареждане и пра-

вилна употреба, посо-
чени в ръководството
за експлоатация на аку-
мулатора и зарядно-
то устройство от серия
X 20 V TEAM. Под-
робно описание на про-
цеса на зареждане и
допълнителна информа-
ция ще намерите в нас-
тоящото отделно ръко-
водство за потребителя.
Значение на
указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ!  Ако
не спазвате това ука-
зание за безопасност,
ще се случи злополука.
Последствието е теж-
ко телесно нараняване
или смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕ-
НИЕ!  Ако не спазва-
те това указание за бе-
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зопасност, е възможно
да се случи злополука.
Последствието е веро-
ятно тежко телесно на-
раняване или смърт.

 ПОВИШЕНО ВНИ-
МАНИЕ!  Ако не спаз-
вате това указание за
безопасност, ще се слу-
чи злополука. Последс-
твието е вероятно леко
или средно тежко телес-
но нараняване.
УКАЗАНИЕ!  Ако не
спазвате това указание
за безопасност, ще се
случи злополука. Пос-
ледствието е вероятна
материална щета.

Пиктограми и
символи
Обозначения
върху батерията

 
Уредът е част от сери-
ята X 20 V TEAM и
може да се използва
с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акуму-
латорните батерии от
серията X 20 V TEAM
трябва да се зареж-
дат само със зарядни
устройства от серията
X 20 V TEAM.Master für die 
Folgenden

Бутон за ин-
дикатора за
състоянието
на зарежда-
не
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Прочетете внима-
телно ръководст-
вото за експлоа-
тация. Запознай-
те се с частите за
управление и пра-
вилната употреба
на уреда.
Електроуредите не
се изхвърлят с би-
товите отпадъци.
Акумулаторите не
се изхвърлят с би-
товите отпадъци.
Предайте акуму-
латорите в пункт
за събиране на
стари акумулато-
ри, където те ще
бъдат рециклира-
ни по щадящ окол-
ната среда начин.

Не излагайте аку-
мулатора за по-
дълго време на
силно слънчево
лъчение и не го
поставяйте върху
отоплителни тела
(макс. 50°C).
Не изхвърляйте
акумулатора във
вода.
Не изхвърляте
акумулатора в
огън.
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Символи върху
зарядното
устройство

 
Уредът е част от сери-
ята X 20 V TEAM и
може да се използва
с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акуму-
латорните батерии от
серията X 20 V TEAM
трябва да се зареж-
дат само със зарядни
устройства от серията
X 20 V TEAM.

Внимание!
Преди зарежда-
не прочетете ръко-
водството за екс-
плоатация. Запоз-
найте се с части-
те за управление
и правилната упот-
реба на уреда.

Електроуредите не
се изхвърлят с би-
товите отпадъци.
Зарядното уст-
ройство е под-
ходящо само за
употреба на зак-
рито.
Предпазител на
уреда
Клас на защита II
(двойната изола-
ция)

Контролни
светодиоди
на зарядно-
то устройст-
во

Символи в ръко-
водството за експ-
лоатация

Внимание!
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Общи предупреж-
дения за безопас-
ност
ИЗПОЛЗВАНЕ И
ГРИЖА ЗА АКУМУ-
ЛАТОРНИТЕ ИНСТ-
РУМЕНТИ
1. Зареждайте само

със зарядно уст-
ройство от сери-
ята X 20 V TEAM.
Зарядното устройст-
во, което е подходя-
що за един тип акуму-
латор, може да съз-
даде риск от пожар,
когато се използва с
друг тип акумулатор.

2. Използвайте
електроинстру-
менти само със
специално пред-
назначени за цел-
та комплекти аку-
мулатори. Използ-

ването на други аку-
мулатори може да
доведе до риск от на-
раняване и пожар.

3. Когато акумула-
торът не се изпол-
зва, го дръжте да-
леч от други ме-
тални предмети,
като кламери, мо-
нети, ключове, пи-
рони, винтове или
други малки ме-
тални предмети,
които могат да се
свържат от една
клема към друга.
Съединяването накъ-
со на клемите на аку-
мулатора може да
доведе до изгаряния
или пожар.

4. При неблагопри-
ятни условия от
акумулатора мо-
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же да се изхвър-
ли течност; избяг-
вайте контакт с
нея. При случаен
контакт изплак-
нете с вода. Ако
течността попад-
не в очите, допъл-
нително потърсе-
те медицинска по-
мощ. Течността, изх-
върлена от акумула-
тора, може да причи-
ни дразнене или изга-
ряния.

5. Не използвайте
пакет акумула-
тори или инстру-
мент, които са
повредени или
модифицирани.
Повредени или моди-
фицирани акумулато-
ри могат да имат неп-
редсказуемо поведе-

ние, което да доведе
до пожар, експлозия
или риск от наранява-
не.

6. Не излагайте аку-
мулатора или инс-
трумента на огън
или прекомерна
температура. Из-
лагането на огън или
на температура над
130°C може да пре-
дизвика експлозия.

7. Спазвайте всич-
ки инструкции за
зареждане и не
зареждайте аку-
мулатора или ин-
струмента извън
температурния
диапазон, посо-
чен в инструкции-
те. Неправилното за-
реждане или зареж-
дането при темпера-
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тури извън посочения
диапазон може да
повреди акумулатора
и да увеличи риска от
пожар.

СЕРВИЗНО ОБС-
ЛУЖВАНЕ
1. Никога не обс-

лужвайте повре-
дени акумулато-
ри. Сервизното об-
служване на акуму-
латорите трябва да
се извършва само от
производителя или от
оторизирани сервизи.

Специални
указания за
безопасност за
акумулаторни
уреди
• Уверете се, че

уредът е изклю-
чен, преди да пос-
тавите акумула-

тора. Поставяне-
то на акумулатор в
електроинструмент,
който е включен, мо-
же да доведе до ин-
циденти.

• Зареждайте Ва-
шия акумулатор
само на закри-
то, защото заряд-
ното устройство
е предназначе-
но само за това.
Опасност от токов
удар.

• За да намалите
риска от токов
удар, изключвай-
те щепсела на за-
рядното устройс-
тво от контакта,
преди да го по-
чистите.

• Не излагайте аку-
мулатора за по-
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дълго време на
силно слънчево
лъчение и не го
поставяйте върху
отоплителни тела.
Високата температу-
ра поврежда акуму-
латора и съществува
опасност от експло-
зия.

• Оставете загре-
лия акумулатор
да се охлади пре-
ди зареждане.

• Не отваряйте аку-
мулатора и избяг-
вайте механично
повреждане на
акумулатора. Съ-
ществува опасност
от късо съединение
и могат да се отде-
лят изпарения, кои-
то дразнят дихателни-
те пътища. Осигуре-

те достъп до чист въз-
дух и потърсете до-
пълнително лекарска
помощ.

• Не използвайте
презареждащи се
батерии. Уредът мо-
же да се повреди.

• Използвайте са-
мо аксесоари,
препоръчани от
PARKSIDE. Непод-
ходящите аксесоари
могат да причинят то-
ков удар или пожар.

Надеждна
експлоатация
на зарядни
устройства за
акумулатори
• Наблюдавайте деца-

та, за да се уверите,
че те не си играят с
уреда.
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• Използвайте това
зарядно устройст-
во само за зареж-
дане на акумула-
тори от серията
X 20 V TEAM. За-
реждането на други
акумулатори може
да доведе до нараня-
вания и опасност от
пожар и експлозия.

• Преди всяка упот-
реба проверявай-
те зарядното уст-
ройство, кабела
и щепсела и пове-
рявайте извърш-
ването на ремон-
тите на квалифи-
циран персонал и
само с оригинал-
ни резервни час-
ти. Не използвай-
те повредено за-
рядно устройство

и не го отваряйте
сами. По този начин
се гарантира запаз-
ване на безопасност-
та на уреда.

• Внимавайте за то-
ва захранващо-
то напрежение
да съответства на
данните върху ти-
повата табелка
на зарядното уст-
ройство. Съществу-
ва опасност от токов
удар.

• Дръжте зарядно-
то устройство чис-
то и далеч от вла-
га и дъжд. Нико-
га не използвай-
те зарядното ус-
тройство на отк-
рито. Чрез замърся-
ване и навлизането
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на вода се увеличава
рискът от токов удар.

• Избягвайте ме-
ханични повре-
ди на зарядното
устройство. Те мо-
гат да доведат до вът-
решни къси съедине-
ния.

• Зарядното уст-
ройство не тряб-
ва да се използ-
ва върху запали-
ма основа (напр.
хартия, текстил).
Съществува опасност
от пожар поради въз-
никващото по време
на зареждането заг-
ряване.

• Ако мрежовият зах-
ранващ кабел на то-
зи уред е повреден,
той трябва да бъде
заменен от произво-

дителя, неговия от-
дел за обслужване
на клиенти или от по-
добно квалифицира-
но лице, за да се из-
бегнат щети. Обърне-
те се към сервизния
център.

• Изключете захран-
ващия щепсел, кога-
то акумулаторът е на-
пълно зареден, и от-
качете акумулатора
от зарядното устройс-
тво.

• Не зареждайте в за-
рядното устройство
батерии, които не мо-
гат да се презареж-
дат.

Подготовка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опасност

от нараняване в резултат на неволно
включване на уреда. Поставете аку-
мулатора в уреда едва тогава, когато
уредът е напълно готов за употреба.
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Указания за акумулато-
рите
• Изключете уреда и преди всякакви

дейности по уреда извадете акуму-
латора.

• Акумулаторът достига пълния си ка-
пацитет едва след няколкократно
зареждане.

• Заредете акумулатора преди пър-
вата употреба.

Проверка на степента на
зареждане на батерия
Светодиоди Значение
червен, ора�нжев,
зеле�н

Акумулаторът е за-
реден

червен, ора�нжев Акумулаторът е за-
реден частично

червен Акумулаторът тряб-
ва да бъде заре-
ден

1. Натиснете бутона (2) до индикато-
ра за състоянието на зареждане
(3) на акумулатора (4).
Светодиодите на индикатора за
състоянието на зареждане показ-
ват степента на зареждане на аку-
мулатора.

2. Заредете акумулатора (4), кога-
то остане да свети само червеният
светодиод на индикатора за състоя-
нието на зареждане (3).

Поставяне и сваляне на
акумулатора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опасност
от нараняване в резултат на неволно
включване на уреда. Поставете аку-

мулатора в уреда едва тогава, когато
уредът е напълно готов за употреба.
УКАЗАНИЕ!  Опасност от повреда!
Грешен акумулатор може да повреди
уреда и акумулатора.
Поставяне на акумулатора
1. Плъзнете акумулатора (4) по воде-

щата шина в държача за акумула-
тора.
Акумулаторът се фиксира с отчет-
ливо щракване.

Изваждане на акумулатора
1. Натиснете и задръжте блокировка-

та на акумулатора (1) върху акуму-
латора (4).

2. Извадете акумулатора от държача
на акумулатора.

Експлоатация
Контролен индикатор
Значение на контролните индикации
(6/7) върху зарядното устройство:

зеле�н (6) червен
(7)

Значе-
ние

свети — • Акуму-
лато-
рът е
напъл-
но за-
реден

• готов
(няма
пос-
тавен
акуму-
латор)
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зеле�н (6) червен
(7)

Значе-
ние

— свети Акумула-
торът се
зарежда

— мига Батерията
е прегрята

мига мига Батерията
е повреде-
на

Зареждане на акумула-
тора
УКАЗАНИЕ!  Опасност от наранява-
ния в резултат на токов удар. Зареж-
дайте акумулатора само в сухи поме-
щения.  Външната повърхност на аку-
мулатора трябва да е чиста и суха,
преди да свържете зарядното устройс-
тво.
Указания
• Оставете загрелия акумулатор да

се охлади преди зареждане.
Процедура
1. Ако е нужно, извадете акумулато-

ра (4) от акумулаторния уред.
2. Вкарайте акумулатора (4) в отвора

за зареждане (8) на зарядното уст-
ройство5).

3. Включете зарядното устройство (5)
в контакта.

4. След процеса на зареждане изк-
лючете зарядното устройство (5) от
мрежата.

5. Извадете акумулатора (4) от отво-
ра за зареждане (8).

Използвани акумулатори
• Значително скъсено работно вре-

ме въпреки зареждане показва, че
акумулаторът е изтощен и трябва
да бъде сменен. Използвайте един-
ствено оригинален резервен аку-
мулатор от серията X 20 V TEAM,
който можете да закупите чрез
онлайн магазина (вж. Резервни
части и аксесоари, Стр. 152).

• Във всеки случай спазвайте указа-
нията за безопасност, както и изис-
кванията и указанията за защита
на околната среда (вж. Предаване
за отпадъци/Опазване на околна-
та среда, Стр. 148).

Почистване, техни-
ческа поддръжка и
съхранение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Опасност
от нараняване в резултат на неволно
включване на уреда. Пазете се при
работи по поддръжката и почистване-
то.  Изключете уреда и извадете аку-
мулатора (4).
Нека ремонтни дейности и дейности по
поддръжката, които не са описани в то-
ва ръководство, бъдат извършвани от
нашия сервизен център за поддръжка.
Използвайте само оригинални резерв-
ни части.

Почистване
Почистете зарядното устройство и аку-
мулатора със суха кърпа или с чет-
ка. Не използвайте вода или метални
предмети.
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Поддръжка
Уредът не се нуждае от поддръжка.

Съхранение
Съхранявайте уреда и принадлежнос-
тите винаги:
• чисти
• на сухо
• защитени от прах
• извън досега на деца
Акумулаторната батерия и устройство-
то трябва да се съхраняват при темпе-
ратури между 0°C и 45°C. По време
на съхранение избягвайте екстремен
студ или горещина, за да не загуби ба-
терията своя капацитет.
Преди по-продължително съхранение
(напр. презимуване) извадете батерия-
та от уреда (спазвайте отделните инст-
рукции за експлоатация на батерията
и зарядното устройство).

Закрепване върху стена
на зарядно устройство
(опция)
Можете да закрепите зарядното уст-
ройство (5) също и на стена.
Указания
• При пробиването внимавайте да

не повредите захранващи линии.
Използвайте подходящи уреди за
търсене, за да ги локализирате, или
направете справка с инсталацион-
на схема.

• Контактът с електрически кабели
може да доведе до токов удар и
пожар, а контактът с газопровод –
до експлозия.

• Повреждането на водопровод мо-
же да доведе до имуществени щети
и токов удар.

• Подходящ диаметър на главата на
винта: 7-9 mm

Процедура
1. С помощта на дюбели закрепете

два винта в желаната позиция на
стената. Разстояние между винтове-
те: 76,2 mm

2. Оставете главите на винтовете да
стърчат от стената. Разстояние до
стената: ≈10 mm

3. Поставете зарядното устройство с
отворите на стойката за стена вър-
ху двата винта и издърпайте заряд-
ното устройство докрай надолу.

Предаване за отпа-
дъци/Опазване на
околната среда
Извадете акумулаторната батерия от
уреда и предайте уреда, акумулатор-
ната батерия, принадлежностите и опа-
ковката за екологосъобразно рецикли-
ране.

Електроуредите не се изх-
върлят с битовите отпадъци.

Символът на зачеркнатия контейнер с
колелца означава, че този продукт не
трябва да се изхвърля като несортира-
ни битови отпадъци в края на полезния
му живот.
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Директива 2012/19/ЕС относно
отпадъците от електрическо и
електронно оборудване:
Потребителите за законово задълже-
ни да предават електронните уреди в
края на техния полезен живот за еко-
логосъобразно рециклиране. По този
начин се гарантира екологосъобразно
и щадящо ресурси предаване за отпа-
дъци.
В зависимост от прилагането в нацио-
налното законодателство, имате след-
ните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирате-

лен пункт,
• изпращане обратно към произво-

дителя/дистрибутора.
От това изискване не са засегнати
прикрепените към старите уреди при-
надлежности и помощни средства без
електрически съставни части.

Инструкции за изхвър-
ляне на акумулаторни
батерии

Не изхвърляйте батерията в
домашната смет, в огън (опас-
ност от експлозия) или във во-
да. Повредени батерии могат
да навредят на околната сре-
да и вашето здраве, ако из-
лизат отровни изпарения или
течности.

Изхвърлете батериите съгласно мест-
ните предписания. Дефектни или упот-
ребявани акумулаторни батерии тряб-
ва да се рециклират съгласно директи-
ва 2006/66/EO. Предайте батериите
в пункт за събиране на стари батерии,

където те ще бъдат рециклирани
по щадящ околната среда начин.
За целта попитайте Вашата местна
фирма за събиране на отпадъци или
наш сервизен център. Изхвърляйте
батериите в изтощено състояние.
С цел защита от късо съединение
препоръчваме да покриете полюсите с
лепенки. Не отваряйте батерията.

Сервизно обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент,
Уважаеми г-н Клиент,
за този продукт получавате 3 години
гаранция от датата на покупката. В
случай на несъответствие на продукта
с договора за продажба Вие имате за-
конно право да предявите рекламация
пред продавача на продукта при усло-
вията и в сроковете, определени в гла-
ва трета, раздел II и ІІІ и глава четвър-
та от Закона за предоставяне на циф-
рово съдържание и цифрови услуги и
за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават
от нашата по-долу представена търгов-
ска гаранция, не са свързани с разхо-
ди за потребителите и независимо от
нея продавачът на продукта отговаря
за липсата на съответствие на потреби-
телската стока с договора за продаж-
ба съгласно ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от да-
тата на получаване на стоката. Пазете
добре оригиналната касова бележка.
Този документ е необходим като дока-
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зателство за покупката. Ако в рамки-
те на три години от датата на закупува-
не на този продукт се появи дефект на
материала или производствен дефект,
продуктът ще бъде безплатно ремонти-
ран или заменен. Гаранцията предпо-
лага в рамките на тригодишния гаран-
ционен срок да се представят дефект-
ният уред, касовата бележка (касовият
бон), както и всички други документи,
установяващи наличието на дефект и
писмено да се обясни в какво се със-
тои дефектът и кога е възникнал. Ако
дефектът е покрит от нашата гаранция,
Вие ще получите обратно ремонтира-
ния или нов продукт. В случай на замя-
на на дефектна стока първоначалните
гаранционен срок и гаранционни усло-
вия се запазват. В случай на ремонт
на дефектна стока, срокът на ремон-
та се прибавя към гаранционния срок.
За евентуално наличните и установени
повреди и дефекти още при покупката
трябва да се съобщи веднага след ра-
зопаковането. Евентуалните ремонти
след изтичане на гаранционния срок
са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта не
пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според
строгите изисквания за качество и доб-
росъвестно изпитан преди доставка.
Гаранцията важи за дефекти на мате-
риала или производствени дефекти. Га-
ранцията не обхваща консумативите,
както и частите на продукта, които под-
лежат на нормално износване, поради
което могат да бъдат разглеждани ка-

то бързо износващи се части (напр. ка-
пацитет на акумулатора) или повреди-
те на чупливи части. Гаранцията отпа-
да, ако уредът е повреден поради неп-
равилно използване или в резултат на
неосъществяване на техническа под-
дръжка. За правилната употреба на
продукта трябва точно да се спазват
всички указания в упътването за експ-
лоатация. Предназначение и действия,
които не се препоръчват от упътването
за експлоатация или за които то пре-
дупреждава, трябва задължително да
се избягват. Продуктът е предназначен
само за частна, а не за професионал-
на употреба. При злоупотреба и неп-
равилно третиране, употреба на сила
и при интервенции, които не са извър-
шени от клона на нашия оторизиран
сервиз, гаранцията отпада.
Процедура при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза обработка
на Вашия случай, следвайте следните
указания:
• За всички запитвания, моля, подгот-

вете касовия бон и каталожния но-
мер (IAN 426031_2304) като до-
казателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фаб-
ричната табелка.

• При възникване на функционални
или други дефекти първо се свър-
жете по телефона или чрез имейл
с долупосочения сервизен отдел.
След това ще получите допълнител-
на информация за уреждането на
Вашата рекламация.
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• След съгласуване с нашия сервиз
можете да изпратите дефектния
продукт на посочения Ви адрес на
сервиза безплатно за Вас, като
приложите касовата бележка (ка-
совия бон) и посочите писмено в
какво се състои дефектът и кога е
възникнал. За да се избегнат проб-
леми с приемането и допълнител-
ни разходи, задължително използ-
вайте само адреса, който Ви е по-
сочен. Осигурете изпращането да
не е като експресен товар или като
друг специален товар. Изпратете
уреда заедно с всички принадлеж-
ности, доставени при покупката, и
осигурете достатъчно сигурна тран-
спортна опаковка.

* Като физическо лице – потребител,
независимо от настоящата търговска
гаранция, Вие се ползвате от права-
та на законовата гаранция, предоста-
вена от Закона за предоставяне на
цифрово съдържание и цифрови ус-
луги и за продажбата на стоки /ЗП-
ЦСЦУПС/. По-специално Вие имате
право при несъответствие на стоката
да бъде извършен ремонт или замяна
по Ваш избор, освен ако това е невъз-
можно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача.
Вие имате право на пропорционално
намаляване на цената или на разваля-
не на договора при наличие на усло-
вията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС.
Условията и сроковете на законовата
гаранция са регламентирани в глава
трета, раздел II и III и в глава четвърта
на ЗПЦСЦУПС

Ремонтен сервиз / извън-
гаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да
възложите на клона на нашия сервиз
срещу заплащане. Той с удоволствие
ще Ви направи предварителна калку-
лация.
• Можем да обработваме само уре-

ди, които са достатъчно опаковани
и изпратени с платени транспортни
разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия
уред на клона на нашия сервиз по-
чистен и с указание за дефекта.

• Уредите, предмет на извънгаранци-
оно обслужване, изпратени с неп-
латени транспортни разходи – с на-
ложен платеж, като експресен или
друг специален товар – не се прие-
мат.

• Ние ще извършим безплатно изх-
върлянето на изпратените от Вас
дефектни уреди.

Сервизен център

BG Сервизно обслужване
България
Тел.: 0800 12220 (безплатно
от цялата страна) 
Е-мейл: info@kaufland.bg
IAN 426031_2304

mailto:info@kaufland.bg
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Вносител
Моля, имайте предвид, че следващия
адрес не е адрес на сервиза. Първо
се свържете с посочения по-горе сер-
визен център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de

Резервни части и аксесоари
Резервни части и аксесоари ще получите на www.grizzlytools.shop.
Ако в процеса на поръчка възникнат проблеми, свържете се с нас през нашия
онлайн магазин. При допълнителни въпроси обърнете се към Сервизен център,
Стр. 151

Пози-
ция № Наименование Поръчков №

4 Акумулатор
PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Зарядно устройство за акумулатор
PLG 20 C1; 2,4 A; EU 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A; UK 80001354

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Превод на оригиналната съответствие на ЕО

Продукт: Зарядно устройство / Акумулаторна батерия 20 V
Модел: PLG 20 C1/PAP 20 B1
Сериен номер: 000001 – 358000 IAN: 426031_2304
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното законода-
телство на Съюза за хармонизация:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с Директива
2011/65/EU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно
ограничението на употребата на определени опасни вещества в електрическото
и електронното оборудване.
За да се осигури съответствие, са приложени следните хармонизирани стандар-
ти и национални стандарти и разпоредби:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN 62233:2008 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 приложение K 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

За настоящата декларация за съответствие отговорност носи единствено произ-
водителят:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
03.10.2023 Christian Frank

Упълномощен представител за докумен-
тация
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